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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Этот журнал представляет собой практически мой дневник, воспроизведенный с минимальной редактурой, дабы впечатления, полученные на месте, были описаны без изменений. Он никогда не предназначался для публикации и был написан лишь как подспорье для памяти. Следовательно, он представляет собой не более чем собрание черновых записей.

Поскольку я покинул Англию с предубеждением против правительства Свободного Государства Конго, а вернулся с весьма сильным чувством в его пользу, я тем не менее считаю своим долгом опубликовать отчет о том, что я действительно видел, на благо тех, чьи мнения еще не сложились окончательно.

Как и во всех спорах, где чувства подчиняют себе разум и люди судят больше по эмоциям, нежели по доказательствам, многие ныне слишком поспешно приписывают корыстные мотивы тем, чьи мнения не совпадают с их собственными. Поскольку множество людей в Конго и на родине проявляют любопытство, желая узнать, был ли я направлен правительством Конго, британским правительством или газетой «Таймс», я заявляю здесь раз и навсегда, что отправился в Конго исключительно ради собственного удовольствия и в надежде поохотиться на крупную дичь. Более того, дабы удовлетворить любопытство, я пойду дальше и заявлю, что мне не только не платили за правду, но и что эта поездка стоила мне больших денег.

Однако отрадно вспомнить, что везде, куда бы я ни приезжал, все относились ко мне с величайшей добротой и любезностью, независимо от того, одобряли они систему правления Конго или нет, и я с огромным удовольствием выражаю здесь благодарность государственным чиновникам, миссионерам всех конфессий и торговцам различных национальностей за их гостеприимство, дружбу и ценную помощь.

М. Р. П. Д.

Лондон, 1905 год.
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ПАРОХОД «ФЛОРИДА».





ГЛАВА I.

От Лондона до Бананы.

Времени оставалось в обрез. Судно отплывало из Саутгемптона через сорок восемь часов, и я только что договорился сопровождать лорда Маунтморреса в поездке по Свободному Государству Конго. Он отправлялся туда с целью выяснить истинное положение дел в этой стране и написать об этом статьи для газеты «Глоуб», попутно надеясь поохотиться на крупную дичь. Когда много начитаешься о какой-либо стране, всегда интересно посетить ее, а поскольку в данном случае добавлялась перспектива хорошей спортивной охоты, я сразу же решил бросить вызов каннибалам, диким зверям и — что опаснее всего — климату, и воспользоваться возможностью побывать в Конго.

Было необходимо приобрести полное походное снаряжение, подходящую одежду и много продовольствия, а также уладить кое-какие дела дома. Первая задача, однако, оказалась легкой, ибо требовалось лишь продублировать заказ, уже сделанный лордом Маунтморресом, и с быстротой, с которой не сравнится ни одно другое место в мире, в магазинах «Арми энд Нэви Сторз» и у господ Сильверсов упаковали и отправили палатку, мебель и ящики всего за несколько часов.

Поскольку во время путешествия по Конго или любой другой тропической и полуцивилизованной стране неизбежно возникают многочисленные и разнообразные неудобства, лучше не увеличивать их число, пренебрегая опытом других. Поэтому здесь без извинений можно привести несколько полезных советов для будущих путешественников. Первые предметы, о которых следует подумать, — это палатка, кровать и противомоскитная сетка. Когда обычная прямоугольная палатка с двускатной крышей установлена и кровать собрана, единственное место, куда она помещается, — это середина палатки между двумя шестами. В результате из-за скосов крыши встать в полный рост по обеим сторонам совершенно невозможно, и потому много пространства пропадает зря. Было бы лучше расположить кровать вплотную к одной из стен палатки, а сетку прикрепить к наклонной крыше, оставив середину и другую сторону свободными для стола и стула. На шестах следует закрепить круги с крючками для одежды, а на стенах самой палатки весьма полезны большие карманы. Излишне вдаваться в детали относительно мебели, скажу лишь, что складная кровать или кровать типа «концертина», ванна, умывальник и стол оказались очень удобными и выдержали колоссальную нагрузку — их упаковывали и распаковывали почти каждый день в течение шести месяцев без единой поломки. Абсолютно необходим прочный длинный шезлонг. В климате с сильным слепящим светом все должно быть изготовлено из зеленого брезента. Знаменитая бензиновая лампа системы лорда — безусловно, лучшая, и хотя она требует перевозки значительного запаса масла, она чище и удобнее свечей. Здесь нет места для перечисления всех предметов первой необходимости для путешествий и ночевок в лесах Африки, достаточно сказать, что приходится возить с собой целый дом, мебель, кухонную утварь и много еды. Пшеница и молочные коровы в лесу не водятся, и съедобного там растет очень мало. Поэтому необходимо брать с собой достаточное количество муки, масла, топленого сала, приправ, консервированного мяса, овощей и фруктов, чтобы готовить пищу и разнообразить рацион за счет антилоп, рыбы, дичи, коз и цыплят, добываемых на месте. Фляги для воды и фильтры крайне необходимы, но лучшие домашние фильтры для Африки — те, что с фарфоровыми сердечниками — бесполезны, так как вода очень мутная, и мельчайшие поры мгновенно забиваются. Угольные фильтры, хотя и громоздки при перевозке, являются лучшими для леса. Вопрос об алкоголе должен решаться каждым индивидуально, но следует помнить, что в Конго есть лишь считанные места, где его можно купить, и государственным чиновникам разрешено иметь лишь ограниченное количество для личного пользования. Несомненно, лучшие вина для этого климата — хорошее кларет или бургундское, а самый полезный для здоровья крепкий напиток — виски. Тем не менее полезно иметь медицинские средства в виде шампанского и бренди для приема после приступов лихорадки. Можно купить отличный местный кофе; чай и сахар необходимо везти с собой. Медикаменты, особенно железо, хинин, мышьяк и фенацетин, абсолютно необходимы, равно как шины, бинты и перевязочные материалы на случай несчастных случаев.

При этом следует помнить, что климат жаркий и влажный. Металлы мгновенно ржавеют, кожа и ткань покрываются плесенью, продукты хранятся всего день-два после вскрытия банок, а сигары, табак и сигареты отсыревают и бродят. Поэтому при упаковке все продукты питания, сигары, сигареты и табак должны быть запаяны герметично в жестяные банки, устроенные так, чтобы после вскрытия их можно было снова закрыть. Открытую банку шпрот или сгущенного молока нельзя везти в ящике, который в любой момент может перевернуться вверх дном. Однако существуют бутылки с завинчивающимися крышками и резиновыми кольцами, в которых компания «Кросс энд Блэквелл» поставляет джем. Они герметичны и потому чрезвычайно полезны: когда они опустеют, их можно мыть и снова и снова использовать для молока, сардин или чего угодно еще. Компания «Хантли энд Палмер» упаковывает печенье в свои обычные жестяные банки, но с внутренней запаянной крышкой, и это тоже очень удобно. Прежде всего не забудьте порошок карри, пикули, чатни и соус устер, ибо даже козлятину можно сделать приятной на вкус, если она отдает чем-то еще. Все это может звучать банально, но на самом деле очень важно, ибо в Конго легко теряется аппетит, и если не поддерживать силы обильной едой, за болезнью неизбежно последует смерть. Кожаные чехлы для винтовок и ружей не годятся, так как они портятся. Лучший чехол из всех, что я видел, был сшит для меня корабельным боцманом. Он был сделан из прочного парусного полотна по размеру винтовки и снаружи покрыт обычной корабельной краской; изнутри он быстро пропитался маслом, и вся конструкция служила отличной защитой от сырости. Тем не менее огнестрельное оружие необходимо чистить и смазывать маслом почти каждый день, независимо от того, использовалось оно или нет.

Одежда из сукна не нужна. Достаточно тика, хаки и фланели вместе с легкими пробковыми шлемами и большим количеством прочных ботинок. Следует помнить, что все грузы должны переносить носильщики. Одежду, одеяла и т. д. следует упаковывать в жестяные ящики с резиновыми уплотнителями, чтобы в закрытом виде они были герметичны; палатки упаковываются в тюк, а каждый предмет мебели должен складываться. Вся экипировка должна быть подогнана так, чтобы каждый груз весил около 50 или 60 фунтов и имел удобную для переноски на голове или плече форму. Мы тщательно выбирали самые легкие предметы, если это не в ущерб прочности, и в результате наш багаж в сборе весил чуть более двух тонн.

Все было готово, когда мы выехали с вокзала Ватерлоо в 10:25 утра в пятницу, 24 июня 1904 года, в сопровождении сэра Альфреда Джонса и сэра Ральфа Мура, которые провожали нас в Саутгемптоне. Последний обладал большим опытом работы в Африке и рассказал несколько леденящих кровь историй о нравах туземцев. Прелюбодеев некогда наказывали самым варварским образом. Юношу, согрешившего с одной из многочисленных жен вождя, прибивали ушами к дереву в лесу и оставляли умирать с голоду. К женщинам относились с такой же суровостью, и практиковались всевозможные увечья. Подобные зверства, разумеется, были пресечены Свободным Государством Конго.

Добравшись до Саутгемптона, мы поднялись на борт парохода «Леопольдвиль», судна водоизмещением около 5000 тонн, очень чистого и прекрасно оснащенного. Оно принадлежит Бельгийской морской компании («Компани маритим бель»), которая отправляет по сульну раз в три недели из Антверпена и Саутгемптона в Бому и Матади. Мы отплыли около двух часов дня, и аппетитный запах из камбуза напомнил нам, что прошло уже около семи часов с тех пор, как мы завтракали.

Среди пассажиров были английские армейские офицеры и горняки, направлявшиеся на Золотой Берег, но большинство, судя по всему, составляли чиновники Свободного Государства Конго. Разговор вскоре зашел о развернутой в Европе кампании против конголезского правительства, и поражало то с каким скорбным возмущением опровергались различные обвинения. Тогда это произвело на меня огромное впечатление, поскольку резко контрастировало с безразличием, которое проявляет среднестатистический англичанин, когда его страну и ее методы ругают иностранцы. Вероятно, объяснение заключается в том, что мы настолько привыкли к незаслуженной ругани, что воспринимаем ее как часть нормального порядка вещей. Государство Конго же, с другой стороны, лишь недавно стало достаточно процветающим, чтобы привлечь к себе внимание.

Один из пассажиров, одетый как католический священник, оказался настоящим кладезем информации. Это был монсеньор Дерикс, апостольский префект Уэле в Верхнем Конго. Он имел за плечами пятилетний опыт работы в этой стране и досконально разбирался во всех ее институтах и укладе. Другим пассажиром был молодой офицер, господин Арно, уже в звании коменданта, ибо он отличился на полях сражений — вернее, в лесу, — а также в качестве администратора на государственном посту. На борту также находилось множество других чиновников, военных, юристов и торговых агентов.

Поэтому я решил прочитать различные книги и отчеты, написанные против Конго — независимо от того, бывали ли авторы в этой стране или нет, — затем расспросить чиновников, работавших там, и, наконец, увидеть реальное положение дел своими глазами.

Нас немного покачало в Бискайском заливе, и качка не слишком способствовала усвоению содержимого исторических трудов, а также синих и белых книг. Поэтому желанной передышкой стало прибытие на Тенерифе 29 июня. Стоит ранний полдень, и вид Санта-Круса с моря великолепен. На переднем плане — вода цвета ультрамарина; на берегу — ярко-желтые дома с красными крышами, разбросанные среди пальм и другой зелени сочной окраски, а позади всего хмуро возвышается великая серая гора высотой 12 000 футов. Холмы, поднимающиеся от моря, во многих местах террасированы под сады и виноградники, а на одной из сторон выделяется новый отель. Это великолепная картина, но если глаз радуется по мере приближения лодки к берегу, то нос оскорбляется сразу же по причаливании. Улицы, дома и люди возле гавани грязны и вонючи, и поскольку все магазины закрыты в честь дня святого, город выглядит мрачно несмотря на яркое солнце.

Обменяв немного денег в лавке у еврея, который выдал нам не ту сумму и оскорбился, когда мы потребовали правильную, мы сели в открытый экипаж и поехали к собору. Здание не производит впечатления снаружи, но внутри богато позолочено, и там хранится знаменитый Святой Крест, давший городу название. Там также имеется множество восковых фигур, изображающих святых, в основном одетых в костюмы XVII века и заключенных в стеклянные витрины. Мальчик, служивший нам гидом, обнаружив нашу национальность, с великим ликованием указывал: «Английский орган», «Английские часы» и, наконец, с сатирическим юмором — вероятно, неосознанным, — «Английские флаги». Эти флаги — те самые, что Нельсон потерял при осаде Санта-Круса, где он лишился руки, и о них ходит хорошая байка. Честолюбивый британский мичман украл их из собора и был весьма разочарован, когда вместо немедленного повышения по службе его заставили извиниться и вернуть их.

Затем мы проехали по широкому, довольно ухоженному бульвару к арене для боя быков, расположенной на открытом пространстве за городом. Женщина проводит нас на арену и показывает конюшни, где содержатся разъяренные звери перед тем, как от них потребуют пролить свою кровь ради праздного развлечения зрителей. На стенах множество надписей, похожих на британские, и гид крайне удивляется, когда мы отказываемся добавить к ним свои имена.

Комендант Арно берет здесь на борт шесть верблюдов, ибо есть надежда, что эти корабли пустыни будут столь же успешно плавать и по лесу. Эксперимент во всяком случае недорогой, ведь они стоят всего по 16 фунтов стерлингов каждый и смогут нести несколько сотен фунтов багажа.

Время от времени правительство Конго обвиняли в принуждении туземцев к труду против их воли и в жестоком обращении с ними, а также утверждалось, что туземные солдаты совершали многочисленные зверства во время войн против мятежных племен. Многие из этих обвинений были собраны и опубликованы в книге «Цивилизация в Конго» («Civilisation in Congoland»), написанной мистером Г. Р. Фоксом-Борном, секретарем Общества защиты аборигенов. Автор сам не путешествовал по этой стране, а полагается главным образом на свидетельства покойного мистера Эдварда Глэйва, некогда чиновника Международной ассоциации Конго, и покойного мистера Шёблома, шведского миссионера в Конго. Эту книгу тяжело читать, ибо она представляет собой главным образом летопись совершенных в прошлом преступлений.

Неоднократно утверждалось, что туземная полиция или часовые, действуя по приказам или по крайней мере при попустительстве агентов Государства Конго и коммерческих компаний в стране, самым варварским образом наказывали всех туземцев, отказывавшихся работать. Утверждается даже, что эти часовые буквально отрубали руки тем, кто не собирал каучук или продовольствие, требуемые агентами. Читать даже о таких тошнотворных ужасах тяжело, и поэтому я испытал большое облегчение, обнаружив, что никто из государственных чиновников на борту никогда не видел туземцев, изуродованных таким или каким-либо иным образом солдатами государства. Тем не менее нет никаких сомнений в том, что туземные вожди в прошлом калечили как живых, так и мертвых в качестве наказания за преступления. Монсеньор Дерикс рассказал мне, что слышал о случае, когда вождь приказал отрубить руку собственному сыну за то, что тот совершил прелюбодеяние с одной из его многочисленных жен.

Мы прибыли в Дакар, столицу французской колонии Сенегамбия, на рассвете 3 июля. Судоходство здесь непростое, ибо вдоль побережья тянется риф, а проход между ним и берегом не отличается ни шириной, ни глубиной. Город построен на берегу бухты и обращен к сильно укрепленному острову. Вся колония стремительно развивается; железная дорога ведет в Сент-Луис, а через пустыню прокладываются дороги в сторону Тимбукту и северных побережий. Ведется процветающая торговля пальмовым маслом, а Дакар также является важным военным центром. Однако несколько офицеров при нашем прибытии были заняты мирным занятием рыбной ловли в конце волнолома.

В Дакаре на борт поднимаются комендант и мадам Силье. Комендант прослужил в Конго десять лет и везет с собой десять лошадей, купленных в Сенегамбии, от которых надеется получить потомство. Они выглядят превосходно, очень тихие и послушные, и занимают свои места напротив верблюдов, не создавая никакого беспокойства. Теперь у нас на борту целый зверинец. Помимо верблюдов и лошадей, имеются голуби для дрессировки в качестве почтовых, морские свинки, на которых будут ставить эксперименты врачи, исследующие страшную болезнь — сонную болезнь, — и несколько собак, принадлежащих пассажирам. Различные виды каучука и другие живые растения также занимают заметную часть прогулочной палубы. Пассажиры и груз служат веским доказательством того, сколь серьезно идет развитие Конго.

Теперь необходимо отвлечься от реальных зримых фактов и изучить заявления других лиц. При этом, однако, мы должны иметь в виду главные вехи истории Свободного Государства Конго. Открытие Конго произошло исключительно благодаря инициативе бельгийского короля Леопольда при поддержке экспедиций покойного Генри Мортона Стэнли. В 1878 году, после первого спуска Стэнли по Конго, было создано филантропическое общество под названием «Комитет по изучению Верхнего Конго» («Comité d’études du Haut-Congo»), которое в 1882 году было преобразовано в «Международную ассоциацию Конго» («Association Internationale du Congo»). Затем Стэнли и французский офицер де Бразза одновременно начали работу от побережья вглубь материка: первый достиг озера Леопольд 1 июня 1882 года, а второй заключил договоры с вождями на северном берегу реки и основал Французское Конго.

Международная ассоциация Конго немедленно организовалась как Независимое Государство, и 22 апреля 1884 года правительство Соединенных Штатов Америки выступило с декларацией о признании флаг Международной ассоциации флагом дружественного правительства. В конце 1884 и начале 1885 года между правительствами Австрии, Германии, Великобритании, Бельгии, Дании, Испании, Франции, Италии, Голландии, Португалии, России, Швеции и Норвегии, с одной стороны, и Международной ассоциацией Конго — с другой, были заключены конвенции, в которых все эти страны признали флаг Международной ассоциации флагом дружественного государства. Следовательно, очевидно, что главные мировые державы рассматривали Ассоциацию как Независимое Государство и вели с ней переговоры в этом качестве.

В то же время европейские державы аннексировали различные части Африки, и для регулирования в духе взаимной доброжелательности условий, наиболее благоприятных для развития цивилизации и торговли, принц Бисмарк организовал конференцию в Берлине. Все европейские державы и Соединенные Штаты Америки направили полномочных представителей, которые заседали с 15 ноября 1884 года по 26 февраля 1885 года и одобрили Генеральный акт Берлинской конференции от последнего числа. В нем постановляется, что все нации должны пользоваться полной свободой торговли на всей территории, составляющей бассейн Конго и его притоков, а также в других упомянутых частях Центральной Африки, что рабство должно быть отменено, а река Конго должна быть открыта для общего судоходства.

Нам еще придется вернуться к этому договору позже, но здесь важно отметить, что США и все великие державы Европы признали Международную ассоциацию Независимым Государством еще до его подписания. Более того, до этой даты были подписаны конвенции с Францией и Португалией об урегулировании границ между территориями этих держав и Международной ассоциацией. Однако Генеральный акт Берлинской конференции вообще не касался границ, а излагал общие принципы, которые, как казалось, наилучшим образом отвечают нуждам народов и территорий Центральной Африки и с которыми добровольно согласились все африканские державы, включая Международную ассоциацию. Следовательно, очевидно, что статьи Акта распространяются на все державы на указанных территориях, а сам Акт не имел отношения к основанию или регулированию системы правления Международной ассоциации, которая шесть месяцев спустя приняла название «Независимое Государство Конго» (État Indépendant du Congo) во главе с Его Величеством королем Леопольдом II в качестве суверена.

Занимаясь изучением этих договоров, мы 5 июля прибыли во Фритаун, Сьерра-Леоне. Здесь место вновь предстает в виде прекрасной картины с моря. Далеко в море уходит риф, отмеченный маяком, а сам город, защищенный фортом с травяными валами, лежит на южном берегу своего рода бухты, которая, впрочем, больше напоминает устье крупной реки. Пальмы и другие тропические растения подступают к самой воде, среди них прячутся желтые и красные дома, а выше на холмах позади виднеются уединенные бунгало и казармы, занимаемые в то время Западноафриканским полком. Вдалеке суровые и голые горы безучастно взирают на эту сцену. При высадке на берег встречаешь лица всех оттенков от цвета слоновой кости до угольно-черного и одежды всех известных расцветок. Дороги никак не замощены, поскольку здесь нет ни лошадей, ни колесного транспорта. По сути, дома выстроены рядами лицом друг к другу, спереди прорыта канава, а пространство между ними образует улицу. Таможня представляет собой внушительное здание у пляжа, а собор — красивую готическую церковь, но поскольку один его конец был покрыт строительными лесами, выглядел он не лучшим образом. Легкая железная дорога поднимается в гору к казармам туземного полка, и для пассажиров «Леопольдвиля» был подан специальный поезд.

Гостиничный фонд в Сьерра-Леоне, как и спрос на него, ограничен. Тем не менее перекусить можно в отеле «Виктория». В целом Фритаун оставляет впечатление, что его можно было бы превратить в весьма привлекательный курорт, будь он ближе к Европе и обладай он лучшим климатом.

Становится довольно жарко и тропически, а море гладкое как зеркало и так же отражает слепящий свет.

Я продолжаю изучать конголезские споры. Доклад мистера Кейсмента, некогда британского консула в Боме, произвел настоящий фурор, когда появился. Он заявил, что Свободное Государство Конго предоставило концессии торговым компаниям, что является фактом, и что агенты этих компаний силой принуждают туземцев собирать каучук, чего он, однако, не пытается доказать на собственном опыте, а полагается исключительно на рассказы туземцев и слухи. Он привел один случай, который иллюстрирует крайнюю трудность выяснения правды у туземцев. Он допросил мальчика по имени Эпондо, который заявил, что его левая рука была отрублена туземным часовым. Не зная местного диалекта, мистер Кейсмент воспользовался услугами переводчика, но по манере поведения и жестам жителей деревни убедился, что история мальчика правдива. Когда доклад был опубликован, мальчик был вновь допрошен чиновниками государства, и тогда он тотчас отказался от своих первых слов и заявил, что его руку и кисть в детстве сильно искусал дикий кабан, после чего рука отпала. Очевидно, что одна из этих историй лжива, и есть свидетельства, позволяющие определить какая именно, ибо шрам от чистой резаной раны отличается от шрама после гангрены. Однако в то время я еще не видел мальчика, поэтому, разумеется, не мог высказать никакого мнения. Это был единственный случай предполагаемого увечья, который удалось обнаружить в пользу мистера Кейсмента, и он оказался весьма неудачным примером зверства, во-первых, потому что отсутствовала левая рука, в то время как солдаты якобы всегда отрубали правую, а во-вторых, оставались большие сомнения в том, было ли это результатом несчастного случая или нет.

Теперь мы шли вдоль берегов Либерии, и капитан Спэрроу, командовавший «Леопольдвилем», подбодрил нас заявлением, что карты этой части побережья не пересматривались уже восемьдесят лет, что здесь много рифов и суда часто садятся на мель. После этого местные мародеры выходят в море и грабят все на борту. Так что это не самое приятное место для вынужденной высадки.

Сама Либерия, однако, должна быть интересна для посещения, ибо это независимая республика негров с выборным президентом, сенатом и палатой представителей. Она продает пальмовое масло другим странам и покупает алкоголь, оружие и боеприпасы, обменивая мирный источник света и смазки на элементы моральной и физической распри. К счастью, сквозь днище корабля не проступают рифы, и комендант Силье скрашивает монотонность плавания описанием конституции Конголезского государства, которая, впрочем, как и другие конституции, время от времени пересматривается. Во главе его стоит суверен государства, которому помогают министры в Брюсселе, за ним по рангу следуют генерал-губернатор и вице-генерал-губернаторы, один из которых всегда находится в Боме. Имеются также королевские комиссары и государственные инспекторы — это очень высокие чиновники, чьи обязанности, впрочем, нелегко четко определить. Вся страна делится на округа, управляемые окружными комиссарами. Округа делятся на зоны, которыми правят начальники зон под началом окружных комиссаров. Наконец, постами и станциями командуют начальники постов. Всех их можно охарактеризовать как гражданских административных чиновников, которые, подчиняясь общей системе и законам, осуществляют практическое руководство над более или менее ограниченными территориями. Офицеры Сила Публик имеют звания коменданта, капитана, лейтенанта и подлейтенанта, а также имеется несколько белых унтер-офицеров. Туземцы имеют звания сержантов, капралов и рядовых.

8 июля мы прибываем в Секонди, колония Золотой Берег. Город с моря кажется состоящим из белых домов и хижин с привычными красными крышами. На холмике возле берега стоит старый голландский форт, ныне используемый как сигнальная станция, а слева, на полпути вверх по холму, построен отель. Место это не слишком живописное и привлекательное, ибо здесь мало красок и не видно гор. Мы бросаем якорь на некотором расстоянии от пляжа, и к нам тут же направляется несколько открытых лодок. Каждую из них приводят в движение десять-двенадцать туземцев, которые сидят на бортах лодки и гребут, вовсю распевая песни и работая дружно и с охотой. Весла по форме несколько напоминают весла канадского каноэ, за исключением того, что лопасть имеет звездчатую форму. Весь груз сбрасывается за борт в эти лодки, или каноэ, как их называют, а пассажиров спускают в некоем подобии кресла. Поскольку на море сильная зыбь, каноэ подпрыгивают вверх-вниз, как пробковые поплавки у борта. Кресло подвешивают в воздухе и быстро опускают, когда каноэ поднимается на волне, при этом все надеются, что и оно, и находящийся в нем человек опустятся в нужный момент.

Одним из пассажиров был английский офицер, капитан Уилер, с которым мы сыграли во множество партий в палубный крикет во время плавания. Сначала спустили его положенные по штативу семьдесят кубических футов багажа — колоссальное количество, рассчитать которое без помощи логарифмической линейки и логарифмов было решительно невозможно, — а затем он сам совершил опасный спуск, не искупавшись. Предстояло преодолеть еще 240 миль на поезде до Кумаси, а затем пройти пешком — вернее, проехать в гамаке — еще 300 миль до своего поста.

Теперь мы плывем параллельно Золотому Берегу, который выглядит жарким и неприветливым, ибо здесь почти нет участков зелени или деревьев вплоть до мыса Кейп-Кост-Касл. Там находится форт, который в прошлом, должно быть, производил огромное впечатление на туземцев и работорговцев, а в красном песке разбросаны несколько домов и внушительного вида церковь. Весь здешний прибрежный участок чем-то напоминает атлантическое побережье штата Джорджия в США, и города выглядят так, будто в них жарко как в Адене в его лучшие — или, скорее, худшие — дни.

Покинув Золотой Берег, наш курс пролегает через Бенинский залив прямо на Конго. Следовательно, есть предостаточно времени, чтобы изучить судебную систему в Конго. Она, как и все остальное в стране, по сути своей проста и практична. В Боме имеется суд первой инстанции (Première Instance), а также другие суды, именуемые территориальными, — в Матади, Стэнли-Пуле, Восточном Кванго, Экваторе, Бангала, Арувими, Стэнли-Фолсе и Касаи [1]. В каждом суде заседают судья, прокурор (Officer de la Public Ministry) и секретарь, однако в территориальных судах судья может совмещать все эти функции. Эти суды рассматривают все гражданские дела, касающиеся как европейцев, так и туземцев, но лишь суд в Боме компетентен рассматривать дела по обвинениям, караемым смертной казнью, вне зависимости от того, совершены они военнослужащими или штатскими. Апелляционный суд состоит из председателя, двух судьей, прокурора и секретаря и рассматривает все апелляции на решения других судов, а также решения военных трибуналов в отношении гражданских лиц не из числа туземцев в регионах с особым режимом. Туземцы, совершившие преступления против других туземцев, остаются на усмотрение местного вождя [2]. Однако прокурор может вмешаться, если сочтет, что преступление останется безнаказанным, если его оставить на усмотрение вождя.

Прокуратура состоит из назначаемого сувереном государственного прокурора (Procureur d'État), который выступает в Апелляционном суде, и назначаемых генерал-губернатором заместителей, выступающих в остальных судах. В их обязанности входит выявление всех правонарушений на всей территории государства и обеспечение соблюдения всех декретов, ордеров, постановлений и уголовных регламентов. Им особо предписано добиваться того, чтобы любой пострадавший туземец получал полную компенсацию до того, как какой-либо штраф поступит в пользу государства.

Любой регион может быть переведен на военное положение декретом генерал-губернатора. Однако гражданские лица подлежат ответственности только по обычным уголовным законам, а те из них, кто не является туземцем, могут обжаловать любое решение военного трибунала. На практике эти простые методы работают превосходно, и трудно понять, почему они не могут быть столь же успешными в давно цивилизованных странах в качестве хорошей замены сложнейшему и громоздкому аппарату современности.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Этот список взят из издания «Репрессивное правосудие (Независимое Государство Конго)» («Justice Repressive (État Indépendant du Congo)») и основан на декрете 1896 года. С тех пор были созданы или создаются другие территориальные суды.


[2] Некоторые из наиболее влиятельных вождей и султанов обладают правом выносить смертные приговоры.
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ТУЗЕМНАЯ БОЛЬНИЦА В БОМЕ.





ГЛАВА II.

От Бананы до Леопольдвиля.

Количество песка в воде для умывания утром 12 июля указывало на то, что мы приближаемся к устью крупной реки. Атлантический океан, цвет которого менялся от грязно-зеленого у Английского канала до ультрамаринового у Тенерифе, теперь приобрел прекрасный янтарный оттенок. Суши пока не было видно; стояла сравнительно прохладная погода, дул легкий ветерек. Около полудня низкое побережье Центральной Африки показалось в виде темной линии, а полчаса спустя в этой линии стал различим простой просвет — это было четко очерченное устье Конго. Обращение к карте показало, что, хотя нижнее Конго образует в некоторых местах дельту шириной до двадцати миль, все потоки сливаются воедино и текут через проход шириной не более пяти миль. По обеим сторонам побережье низкое и густо поросшее лесом.

По мере нашего приближения северный мыс оказывается оконечностью полуострова, поскольку один из рукавов реки поворачивает на север, оставляя полоску суши шириной в несколько сотен ярдов. Мы проходим через устье реки, лавируем между несколькими буями, сворачиваем в этот северный проток и прибываем к якорной стоянке, на которой покачиваются восемь или девять небольших судов. Как только мы занимаем свое место, от берега отходит лодка под флагом Конго — синее полотнище с золотой звездой в центре. Вскоре мы сходим на берег в выдолбленном из дерева челне, гребцами в котором служат мальчики-кру, направляясь в город Банана, который построен на этом песчаном полуострове и потому охраняется акулами с одной стороны и крокодилами с другой. Мы причаливаем к деревянному пирсу, используемому главным образом для погрузки каноэ. По обе стороны возвышаются великолепные пальмы, некоторые высотой более пятидесяти футов, и все они усыпаны кокосовыми орехами, в эту пору примерно наполовину созревшими. Эти пальмы не являются аборигенными, но прекрасно здесь прижились. Главная улица Бананы представляет собой дорожку из чистого желтого песка шириной около десяти футов, осененную аллеей этих пальм и пересекающую через равные промежутки небольшие приливные ручьи по деревенским деревянным мосткам. По обе стороны аллеи растут многочисленные тропические деревья и кустарники, и в лучах яркого солнца все это складывается в очень красивую картину. Жаль лишь, что этот эффект несколько насильственно напоминает смену декораций в пантомиме и потому кажется искусственным, хотя на самом деле он совершенно естественен. Это сходство еще сильнее подчеркивают многочисленные дамы балета, неспешно прогуливающиеся в облачении цвета эбенового дерева от матушки-природы. Никто, кажется, не знает происхождения названия города, ибо пальма банана здесь вообще не водится.

На самом краю мыса и на протяжении нескольких сотен ярдов вглубь суши раскинулась территория Голландской торговой компании, которая обосновалась здесь более пяти лет назад и отправляет морем многие продукты этой страны. Деревянные сараи, выкрашенные в белый цвет, очень живописно смотрятся среди буйной зеленой листвы. За этой территорией находится дом доктора Карре, комиссара округа Банана, который, как и все прочие дома в городе, поднят на сваях над уровнем песка с двойной целью: обеспечить циркуляцию воздуха под полом и уберечь жилище от сырости при затоплении полуострова. Он выходит фасадом к морю, а позади разбит небольшой сад с множеством метеорологических приборов. Среди них — анемометр, медленно вращающийся от легкого ветерка, максимальные и минимальные термометры в тени, на земле и под ней, весьма искусно устроенные солнечные часы и гелиометр. Продвигаясь вглубь суши по центральной аллее, мы проходим мимо нескольких туземных лавок, одна из которых носит интересное название «Уильямс Братс» («Williams Brothers»). На многих верандах туземные женщины, завернутые в пестрые ткани, но с босыми ногами, работают за швейными машинками или присматривают за детьми. Далее раскинулось пространство, расчерченное на правильные квадраты, в каждом из которых стоит хорошо построенный деревянный дом на сваях и разбит декоративный сад, причем клумбы окаймлены либо морскими ракушками, либо стеклянными бутылками, воткнутыми горлышками вниз в песок так, что над поверхностью выступают примерно два дюйма. Чуть дальше находится отель с видом на море, где, судя по всему, скромные условия и не так много еды и питья. За ним тянется туземная деревня, состоящая из квадратных хижин и грубых огородов, где вопреки почве и температуре кое-как растет картофель.

В Банане проживает всего около двадцати европейцев, и главным их развлечением является прибытие парохода. Большинство из них действительно вышли к ужину и устроили после него нечто вроде концерта в салон-каюте. Всю ночь напролет скрипели лебедки и люди, стонали снасти и раздавались крики — часть груза перегружали за борт в две большие лихтеры. Впрочем, он не предназначался для Бананы и был перегружен здесь лишь для того, чтобы облегчить «Леопольдвиль», дабы тот мог пройти определенный бар выше по реке. Груз состоял из угольных брикетов, цемента, риса, масла, сукна, одежды, бусин, соли и общего продовольствия. Как только было выгружено достаточное количество, обе лихтеры пришвартовали по бокам судна, и мы двинулись вверх по основному течению, которое течет здесь между южным, или португальским, берегом и чередой островов. Все они покрыты густым лесом, и единственные видимые живые существа — огромные черные орлы с белыми крыльями. На левом берегу реки мы проминаем Малелу — станцию по заготовке бамбука, а вскоре после нее — Киссанге на противоположном берегу, где производят и отгружают пальмовое масло. Чуть выше местность открывается, и вдалеке становится видна горная цепь, а лежащая между ними равпина поросла жесткой травой высотой шесть-семь футов, которую время от времени оживляют одинокие пальмы. Все это португальская территория, и государство Конго владеет здесь лишь узкой полосой земли вдоль северного берега. Русло реки здесь весьма извилистое, оно петляет среди холмов, причем излучины с каждым днем врезаются все круче, поскольку вода размывает песок и уносит его на переваривание в великое чрево Атлантики.

В этом районе как государство, так и португальцы заложили крупные фермы по разведению европейского скота, который успешно здесь приживается. Выше по течению над левым брейком нависает одинокая скала. Она известна как Скала Фетишей из-за легенды о том, что туземцы некогда сбрасывали с нее живых людей в реку в качестве жертвоприношений. Возможно, это и правда, но имеется мало свидетельств того, что туземцы Конго когда-либо приносили в жертву живых или мертвых, чтобы умилостивить кого-либо или что-либо.

Близ этого места мы встаем на якорь на ночь, и нас приветствует полчище назойливейших и злобных комаров, питающих особую слабость к хорошей, здоровой европейской крови. Нас снова задерживают для разгрузки, на сей раз на небольшой пароход «Лагун» — судно все еще сидит в воде слишком глубоко, чтобы пересечь бар. Это песчаное препятствие имеет неприятную привычку менять свое положение, поэтому в это время года, когда воды мало, в каждом рейсе необходимо производить тщательные замеры глубин. Их выполняют капитан Спэрроу и главный конголезский лоцман мистер Райт с помощью весьма остроумного прибора для измерения глубин. Он состоит из простого блок-ролика, установленного на стойке примерно в десяти футах над палубой небольшого лоцманского судна. Через него перекинут лин, утяжеленный с обоих концов, но неравномерно, и оба груза свисают в воду, причем более тяжелый, естественно, лежит на дне реки. Чтобы этот лин — соответствующий обычному лоцлиню — не волочился по воде при движении судна вперед, к грузу крепится второй лин, который уходит под воду к носу судна, где и закрепляется. По мере того как судно медленно идет по воде, груз поднимается и опускается в зависимости от уровня дна, а противовес выбирает слабину линя, который размечен обычным образом цветными лентами. Таким образом, в любой момент глубину воды можно определить по цвету лент. На баре сейчас всего 15 с половиной футов воды, так что «Леопольдвиль» необходимо еще сильнее разгрузить, прежде чем появится возможность его пересечь. Так с самого начала обнаруживается одна из главных трудностей в Конго — транспортировка грузов.

Прекрасный крокодил мирно спит на берегу на расстоянии уверенного выстрела, когда мы возвращаемся на судно на катере, но ни у кого нет винтовки, так что его сны остаются потревоженными. Поскольку «Леопольдвиль» не сможет добраться до Бомы раньше завтрашнего дня, мы решаем плыть дальше на «Героне» — небольшом судне, которое забирает всех пассажиров «государственной» службы. После Скалы Фетишей река круто поворачивает направо, и вскоре показывается Бома. На таком расстоянии город выглядит лишь группами белых домов среди деревьев на фоне зеленых холмов. Подходы к нему защищает солидный на вид форт, у которого уже есть своя история, ибо несколько лет назад он был захвачен мятежниками и удерживался ими день или два.

Когда солнце склонялось к закату, мы прибываем к железному пирсу в Боме, где встречаем мистера Андервуда, директора известного английского торгового дома «Хаттон энд Куксон». Вместе с ним мы идем по главной торговой улице города — широкой тенистой дороге, обсаженной магазинами, отелями и ресторанами, по которой ходит паровой трамвай. В конце этой улицы дорога продолжается вправо, поднимаясь в гору, и напротив угла находится один из входов в резиденцию. Проходя мимо нее, мы оставляем справа католическую церковь, построенную из гофрированного железа, и вступаем в тенистую аллею, где располагается секретариат. Затем нас представляют мистеру Вандамму, генеральному секретарю, который немедленно ведет нас в резиденцию и представляет мистеру Костермансу, генерал-губернатору Свободного Государства Конго, который выражает надежду, что мы будем путешествовать везде, где пожелаем, и увидим все, что захотим.

Резиденция представляет собой большой двухэтажный дом, окруженный широкой верандой и построенный из скрепленных болтами железных листов. Он возвышается примерно на десять футов над землей на железных столбах, и к нему ведет широкая лестница с деревянными ступенями. Дом окружен ухоженным садом, в котором растут несколько статуй и множество тропических растений. Вид с веранды вверх и вниз по реке очень красив. Хотя дом находится в хорошем состоянии, а столовая достаточно велика, чтобы вместить тридцать человек, считается, что он не соответствует своему назначению, и вскоре на том же месте будет возведено другое крупное здание.

После этого визита мы направляемся в дом, который содержится для нужд высших чиновников Государства, когда они проезжают через Бому, и который теперь был предоставлен в наше распоряжение. Он устроен так же, как и Резиденция, и, хотя он меньше по размеру, в нем есть три высокие приемные и две спальни. Двое «бойцов» приставлены обслуживать наши нужды, и после отдыха мы совершаем прогулку по городу с мистером Вандаммом. Большинство официальных резиденций расположены на одном проспекте и окружены садами, в которых пальмы, луковичные деревья и акации дают желанную тень растущим внизу розам. Авеню-дю-Плато полого поднимается к Суду первой инстанции, который заседает раз в неделю. Рядом находятся тюрьма и конечная остановка трамвая. С вершины холма открывается великолепный вид на реку, извивающуюся среди холмов на востоке, а у ваших ног в долине приютилась туземная деревня, ибо туземцы не любят ветер и холод почти так же сильно, как дождь. От нее отделена другая туземная деревня, в которой правительство поселило образованных людей, умеющих читать и писать, и многие теперь стремятся заслужить право на поселение там.

Теперь настало время вернуться к обеду к мистеру Вандамму, где мы встречаем мистира Гора, директора департамента юстиции, и мистера Андервуда. Все здесь обедают в белом, что одновременно прохладно и живописно. У нашего хозяина есть прекрасный туземный повар, который подает нам очень хороший овощной суп, одну из многочисленных конголезских рыбок, все они вкусны, очень нежного цыпленка, отличный салат и прекрасно приготовленный омлет — и все это продукты местного производства. Однако муку и масло приходится импортировать, так как в этой части страны пшеница не растет, а коровы дают едва ли достаточно молока для своих телят. Все ложатся спать и встают рано, поэтому в 9 часов вечера мы направляемся в наш дом в сопровождении мальчика с фонарем, так как большинство улиц Бомы не освещаются искусственно.

На следующий день мы наносим визит мистеру Найтингейлу, который в настоящее время исполняет обязанности британского консула. Консульство находится примерно в миле от города на берегу реки и прекрасно построено из дерева. Мистер Найтингейл любезно предлагает нам любую помощь в нашем путешествии, которая может нам понадобиться. После этого мы покупаем множество вещей, необходимых в глубине страны, среди которых — мешки с солью, пользующейся большой популярностью в качестве денег в некоторых районах, и жестяные банки с керосином для фонарей.

В Боме все упорно трудятся: от генерального секретаря, который находится в своем офисе с 7 утра до полудня и с 14:30 до 17:00, до крепкого, здорового на вид туземца, который орудует киркой, беседуя со своими товарищами. В разных местах прокладываются дороги и разбиваются сады. Одной из очень примечательных особенностей местных туземцев является то, что почти все они имеют хорошо заметные следы от вакцинации. Тут и там патрулирует полицейский в эффектной сине-красной форме и с коротким мечом. Всюду царят порядок, метод и чистота, и очень трудно поверить, что четверть века назад на месте этого процветающего и благоустроенного городка стояли всего три торговых дома. Вечером мы обедали у генерального губернатора, у которого есть и отличный повар, и дворецкий, а вина были превосходными. Снаружи оркестр Силы Публик исполнял музыкальные произведения, которые казались тем более интересными, что ни один из музыкантов не умел читать ноты и каждый заучил свою партию исключительно на слух. Большинство гостей были нашими попутчиками и хорошо нам знакомы. Беседа затронула сонную болезнь, бери-бери, трудности выращивания пшеницы в Конго и климат. В Боме в это время не очень жарко, так как стоит зима, или сухой сезон, и ночи настолько холодные, что только самые закаленные москиты достаточно бодрствуют, чтобы мешать людям спать. И все же здесь жарче, чем нам когда-либо доводилось испытывать в Англии, и из заботы о комфорте своих гостей мистер Костерманс обычно предписывает носить белые костюмы вместо европейской одежды.

Местная больница представляет собой недавно построенное здание из камня и кирпича и находится под руководством итальянца доктора Зербини. Палаты хорошо организованы в отдельных крыльях, что обеспечивает хорошую вентиляцию и изоляцию. Кровати железные, с натянутыми вдоль бамбуковыми палками, образующими подобие пружинного матраса. В больнице много случаев сонной болезни с различными симптомами. На ранних стадиях у больного наблюдаются частые приступы эмоционального возбуждения, которые чередуются с периодами физической и умственной вялости. Впоследствии он неделями или месяцами лежит как мертвый и с большим трудом поддается уговорам поесть. В конечном счете наступает полная кома. Был обнаружен подвижный бацилл, который предположительно вызывает это заболевание, и имеются данные, что он может переноситься комаром или мухой, но до тех пор, пока не будут опубликованы открытия врачей, присланных Ливерпульской школой тропической медицины, преждевременно высказывать какое-либо мнение. До сих пор многие лекарства назначались безрезультатно. Оспы нет, чахотки мало, и интересно узнать, что аппендицит в Африке неизвестен. Грыжа очень распространена среди туземцев, а венерические заболевания часты.

Поскольку мне было суждено хорошо познакомиться с Croix rouge, больницей для европейцев, я опишу это заведение позже. На обратном склоне центрального холма Бомы расположены казармы армейского подразделения — Силы Публик. Солдаты — прекрасные на вид парни в очень красивой форме: синие широкие брюки до колен, ноги и ступни босые, синяя рубашка с красными лацканами и ремнем, а также красная феска. Они вооружены винтовками Альбини — очень прочным оружием, которое выдержит любые грубые обращения. Все содержится в безупречной чистоте, и особенно комфортно выглядят помещения для семейных. Каждая пара имеет комнату, обставленную кроватью, столом и стульями. Они набираются со всей страны, и служба настолько популярна, что во многих частях добровольцев служит гораздо больше, чем требуется. Численность войск не превышает 13 600 человек, и они набираются на долгий или короткий срок службы.

Тюрьма расположена на плато в открытом, продуваемом месте. Здание построено из железных листов, а отдельные камеры и комнаты высоки и чисты. Здесь находится один или два европейца, осужденных за кражу или жестокое обращение с туземцами, ибо Государство полно решимости добиться, чтобы со всеми его подданными обращались хорошо. Они, разумеется, содержатся отдельно от туземцев. Сюда направляются только те туземцы, которые приговорены к сроку свыше одного года, а затем по истечении некоторого времени их отправляют на исправительные поселения. Некоторые из них каннибалы, но большинство — воры, и все носят легкие цепи. Передвигаться пешком по Боме несколько жарко, но иного выхода нет, так как здесь нет экипажей и имеется лишь пара лошадей на весь город для генерального губернатора. Государство очень строго регулирует ввоз оружия. Необходимо получить разрешение от генерального губернатора, прежде чем можно будет выгрузить любое огнестрельное оружие; затем каждое оружие клеймится на прикладе Звездой Государства и регистрируемым номером. Если кто-либо в стране желает приобрести оружие у другого, и покупатель, и продавец должны получить разрешение у генерального губернатора. Эти законы превосходны, поскольку они эффективно преграждают путь современному оружию в руки туземцев. Выполнив предписания и задекларировав боеприпасы, наши винтовки и ружья возвращают нам с милыми маленькими памятными отметками на приклад. Затем мы подаем заявление на получение специальной лицензии на отстрел крупной дичи, и ее обещают выдать, но поскольку на ее подготовку требуется время, она будет отправлена следом за нами вглубь страны.

Импортная пошлина на алкоголь очень высока и достигает 47 процентов ad valorem, и в стране запрещено устанавливать перегонные аппараты любого рода. Более того, за Матади необходимо получать специальное разрешение, прежде чем европейцы смогут перевозить любые спиртные напитки, и при этом они должны заявить, что они предназначены не для продажи туземцам. Руководители торговых домов несут ответственность за соблюдение этого закона своими сотрудниками, а самим государственным чиновникам разрешено иметь лишь по три литра крепких напитков в месяц, в то время как абсент полностью запрещен. Однако каждому белому выдается по одному литру красного вина в день в качестве пайка, и, похоже, нет никаких ограничений на количество пива, которое можно выпить, за исключением его высокой цены, так как бутылка лагера стоит 3 франка в Леопольдвиле и вдвое дороже выше по реке.

Действительно, становится очевидным, что правительство является истинным родителем, причем суровым. Однако, поскольку мы обещаем вести себя хорошо, нам разрешают везти с собой несколько ящиков виски и вина — после уплаты пошлины, — чтобы они служили «медицинским утешением» на случай болезни. Эти медицинские утешения также являются отличительной чертой Государства: каждому белому разрешается получать по бутылке-другой шампанского и портвейна каждые три месяца. Каждый чиновник действительно получает много доброты и внимания со стороны Государства, но строго наказывается за любое упущение по службе. Белых штрафуют за беспечность или небрежность, лишая их жалованья за определенное количество дней, а за серьезные проступки любой чиновник может быть уволен с отстранением от должности, при этом он, возможно, лишится жалованья за шесть месяцев или даже за год. Нарушения уголовных законов, разумеется, наказываются тюремным заключением.

Прекрасным учреждением в Боме является colonie scolaire, где воспитываются и получают образование найденыши. Сироты, брошенные дети, метисы — все они принимаются и обучаются какому-либо полезному делу: некоторые поступают на военную службу, некоторые трудятся на плантациях, некоторые становятся слугами чиновников.

В Боме невозможно составить какого-либо представления о конголезском туземце, поскольку чернокожие принадлежат к самым разным национальностям. Уроженцы Лагоса, Сьерра-Леоне, португальских и французских владений — все они привлекаются высокими заработками, которые можно получить в городе. Действительно, в настоящее время большинство ответственных должностей, требующих хорошего образования, занимают приезжие темнокожие, поскольку очень немногим истинным конголезцам можно доверять. Нанятые нами личные слуги оказались таким образом все иностранцами на государственной службе. Двое носили имена Чикайя и Жан и выполняли обязанности «бойцов», то есть камергеров, дворецких и общих слуг, в то время как Луембо был поваром, а Мавунга — прачкой. Каждый из них имел официальный контракт из пяти статей, подписанный нами, делегатом генерального губернатора и судьей Первой инстанции, в чьи обязанности входило следить за тем, чтобы контракт не нарушался. Государство действительно контролирует все, вплоть до поиска и найма частных слуг для путешественников. Заработная плата, получаемая этими мальчиками, намного выше той, что получают слуги в Индии или Китае. Повару платили 35 франков, а остальным — по 25 франков в месяц при полном содержании.

Таможня, почта и земельное управление — все они удобно расположены в одном здании на берегу возле причала. В последнем зарегистрированы все землевладельцы Государства, причем составлены подробные карты с указанием размеров и положения каждого участка земли. Земельные законы очень просты. Деревни являются абсолютной частной собственностью туземцев и зарегистрированы на имена вождей. Пустующие земли, как обычно, являются собственностью Государства, а концессионные компании, миссионеры и торговцы, как правило, являются арендаторами с ежегодным продлением, причем аренда всегда продлевается, если соблюдаются условия ее предоставления.

В воскресенье мы обедали у генерального губернатора вместе с мистером Гором, директором департамента юстиции, который в настоящее время находится в незавидном положении человека, имеющего множество критиков в Европе, обычно плохо осведомленных о деталях и доказательствах, представленных судьям; мистером Вандаммом, который знает всех и всё, что связано с Государством; комендантом и мадам Силье; судьей и мадам Веббер и некоторыми другими. После этого мистер Веббер, судья Суда первой инстанции, который является прекрасным пианистом, демонстрирует нам свой талант. Это последняя приятная музыка, которую нам суждено услышать в течение многих месяцев, ибо в глубинке не сыскать ничего, кроме гармошек и граммофонов.
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КАТАРАКТНАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА ОКОЛО МАТАДИ.





Получив пачки разрешений на самые разные дела и договорившись о том, чтобы письма и посылки были отправлены за нами вглубь страны, мы выехали из Бомы утром 19 июля в Матади на пароходе «Леопольдвиль». Конго чуть выше Бомы несколько напоминает нагорье Шотландии, и это сходство подчеркивалось тем обстоятельством, что шел сильный дождь. Холмы были лишены деревьев, течение неслось стремительно, образуя водовороты, а множество сонных крокодилов лениво плюхалось в воду при нашем приближении. Проплыв около двадцати миль, река делает резкий поворот направо и течет между утесами, отвесно обрывающимися в воду и образующими узкое ущелье шириной не более полумили. Поскольку весь огромный объем воды в Конго должен пройти через это ущелье, оно невероятно глубоко, а течение очень быстрое. Глубина точно не установлена, но она составляет несомненно 500 футов, если не больше, а скорость течения воды достигает почти десяти узлов в час, так что меньшие пароходы вообще не могут подниматься вверх, а большие лишь медленно ползут.
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ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНАЯ СТАНЦИЯ В МАТАДИ.





Вскоре показывается Матади. Он построен на южной стороне долины Конго, поскольку, как поясняет взгляд на карту, Государство владеет здесь обоими берегами, но выше по течению река становится границей с Французским Конго. Матади — древнее (если это слово вообще применимо к Конго) поселение, основанное в том месте, где судоходство по реке прерывается водопадами и порогами на протяжении примерно двухсот миль, пока снова не начинаются спокойные воды у Стэнли-Пула. Караванный путь идет от Матади до Леопольдвиля, и именно во время двадцатидневного перехода через горы в первые годы так много хлопот доставляли туземные носильщики. Все это теперь осталось в прошлом благодаря железной дороге. Сам город расположен на склоне крутого холма и состоит из узких улочек, мощенных булыжником. Здесь, как обычно в Конго, человек ограничен своим первобытным способом передвижения. Два железных причала вдаются в поток, и на их концах европейские пароходы разгружают свои грузы прямо в стоящие рядом железнодорожные вагоны. Высоко на холме возвышается вместительное каменное строение — дом комиссара Матадийского района мистера Де Раша, с которым мы обедаем после того, как договариваемся уехать на поезде, отправляющемся на следующий день. Расстояние, которое предстоит преодолеть, составляет 220 миль, а проезд стоит 8 фунтов стерлингов с каждого за 1-й класс и 1 фунт за 2-й для слуг. Помимо этого, за багаж весом свыше ста килограммов взимается плата по тарифу один франк за килограмм, что, вероятно, является самым дорогим железнодорожным тарифом в мире. Наши билеты обошлись нам примерно в 80 фунтов.

Ранним утром 20-го числа мы покидаем Матади. Поезд состоит из двух паровозов, двух открытых крытых вагонов для пассажиров второго класса, которые в основном являются туземцами, салона и багажного вагона. Колея очень узкая, поэтому пространство имеет важнейшее значение, но конструктор кресел в салоне, должно быть, проявил самую дьявольскую изобретательность, чтобы сделать их как можно более неудобными. Их по шесть штук с каждой стороны, они расположены парами с небольшим консольным столиком между ними, и каждое вращается на шарнире. Спинка строго вертикальна, а сиденье сделано из тростника, конической формы, причем самая высокая точка находится посередине. Поскольку кривые и уклоны линии очень крутые, приходится держаться изо всех сил, чтобы не соскользнуть на пол. Если поставить ногу на противоположное сиденье для устойчивости, оно тут же начинает вращаться, оставляя ногу висеть в воздухе. Тем не менее мы устраиваемся как можно надежнее и наслаждаемся великолепным пейзажем. На протяжении нескольких сотен ярдов линия идет вдоль долины Конго, и открывается хороший вид на самый нижний водопад: бурая вода с шумом бьется о скалы и взметает брызги, которые превращаются в бриллианты лучами еще не успевшего подняться за час солнца. Затем, резко повернув направо, поезд поднимается по долине Посу — горного потока, который с ревом и грохотом несется через узкое ущелье. Сердито пыхтя, паровозы карабкаются по этому крутому подъему, пересекают реку по железному мосту и затем, стоная под тормозами, скатываются в другую долину. Главное направление, однако, идет вверх, и по мере того как внизу открывается страна, получаешь первое впечатление о размерах и величии Центральной Африки. Насколько хватает глаз, тянутся цепи холмов — горы Палабала, увенчанные большой вершиной, которая появляется то с одной, то с другой стороны по мере того, как мы поднимаемся вверх по спирали. Линия действительно представляет собой чудо инженерного искусства, ибо сложнейшая местность пересечена без единого туннеля и с минимальным количеством выемок и насыпей. Протяженность железной дороги, разумеется, намного больше прямой линии между теми же пунктами, так как она то и дело петляет взад и вперед по склону холма и после объема пути примерно в четверть мили возвращается в то же место, но на тридцать или сорок футов выше. Компания, взявшаяся за постройку дороги, столкнулась со множеством трудностей, но завершила ее ценой 3 000 000 фунтов стерлингов и множества жизней туземцев. Она строилась между 1891 и 1897 годами, а рабочие набирались из Сенегала и британских колоний в Африке. Необходимы частые остановки, чтобы паровозы могли «напиться» и перевести дух, поскольку работа здесь очень тяжелая. Однако через два-три часа достигается плато, и дорога милями идет через густые леса из пальм, акаций и «зонтичных» деревьев (местное название — мотумби). Название точно описывает эти деревья, так как ветви расположены наподобие спиц, а листья распускаются и образуют купол навеса от солнца.

Между полосами лесов земля покрыта жесткой травой высотой шесть-семь футов, среди которой тут и там разбросаны пальмы. Никаких следов животной жизни не видно, за исключением нескольких туземцев, занятых на строительстве железной дороги. Они населяют близлежащие деревни, состоящие из хижин, построенных из тростника или бамбука и покрытых соломенными крышами. Мужчины носят только набедренную повязку, а женщины завернуты в простой отрезок ткани насыщенного цвета, который спускается от шеи до щиколотки, оставляя руки и стопы открытыми. Очевидно, это просто кусок материи шириной в три-четыре фута, и, по крайней мере для мужского глаза, способ его крепления остается загадкой, так как не заметно никаких следов пуговиц, крючков или булавок. Их лица имеют негроидный тип с широкими носами и толстыми губами, а фигуры женщин приближаются по форме к перевернутой букве S вот так [перевернутая буква S] и похожи на те, что так широко развиты у наших американских кузенов. Мужчины, как правило, худые и высокие, с очень длинными ногами, и у всех, судя по всему, очень низкие своды стоп. Однако на Нижнем Конго много иностранцев и видны несколько других типов. Судя по железнодорожным выемкам, почва на плато представляет собой грубый песок и гравий с примесью железа и совершенно непригодна для сельскохозяйственных целей под таким палящим солнцем. Воздух же по мере приближения к Тумбе, расположенной примерно в 2000 футов над уровнем моря, сухой и свежий, и в 16:00 мы делаем остановку на ночлег.

Нас встречает комендант Дельхаз, комиссар района Катаракта, который любезно предоставляет в наше распоряжение бунгало на ночь и показывает нам поселок. Здесь имеется лишь небольшая туземная деревня, но зато крупные казармы, состоящие из рядов чистых глинобитных хижин, построенных солдатами. Тумба — поистине важный военный центр, и здесь внешний вид войск снова весьма впечатляет, когда они маршируют под звуки оркестра, исполняющего отрывки из «Фауста», «Кармен» и других известных мелодий с несколькими туземными вариациями. В окрестностях была основана ферма для снабжения гарнизона продовольствием, и строится автомобильная дорога.

На следующее утро мы одеваемся при свечах и наскоро завтракаем, в разгар чего в 6 часов утра звучит побуй, и войска собираются на площади перед Резиденцией. Полчаса спустя поезд отправляется, и, устроившись на верхушках сидений, мы вскоре достигаем Сонна-Гонго — промежуточной станции для будущих путешественников. Здесь находится депо для паровозов и вагонов, а также строятся деревянные гостиницы для размещения путешественников, которые после августа будут останавливаться здесь на ночлег вместо Тумбы.

Покинув Сонна-Гонго, линия стремительно ищет более низкий уровень, и открывается великолепный вид на бесконечный простор простирающейся равнины. Кое-где виднеются полосы дыма от саванновых пожаров, а зачастую вблизи железной дороги высокая сухая трава воспламеняется от случайной искры из паровоза и яростно пылает. Теперь мы зигзагом спускаемся с холма вместо того, чтобы подниматься, и далеко внизу видна тонкая нить рельсов, блестящих на солнце, как шелковые ленты. Достигнув этого уровня, мы погружаемся в заманчивые на вид леса, некогда кишевшие слонами, буйволами и другой дичью, но ныне практически безлюдные, если не считать обезьян и попугаев.

Вскоре после этого поезд останавливается на станции, где собрались туземцы, чтобы продавать фрукты и квангу — разновидность хлеба, приготовленного из муки корня маниока и являющегося основной пищей местного населения. Он состоит в основном из крахмала и вполне приятен на вкус в свежем и поджаренном виде. Однако туземцы предпочитают любую пищу в стадии сильного разложения, и проходит немало времени, прежде чем один лишь ее запах перестает вызывать тошноту. Видеть, как они едят квангу, рыбу или мясо слонов, обезьян, антилоп и других животных, как правило, тухлое и сырое, крайне отвратительно и остро доносит мысль о том, что человек здесь стоит на очень низкой ступени развития.

Апельсины, продаваемые туземцами, очень кислые, скорее напоминающие грейпфрут, чем апельсины из Флориды, но бананы здесь так же хороши, как любые другие в мире, а ананасы — три штуки можно купить за полфранка — не уступают лучшим парниковым сортам.
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ПАРОХОД «ФЛАНДР».





Линия снова идет под уклон, пока не достигает плоской, жаркой, песчаной и неинтересной равнины, по которой она тянется абсолютно прямо на протяжении семи миль, пока не достигает Киншасы на южном берегу Стэнли-Пула. В нескольких милях дальше находится конечная железнодорожная станция — Леопольдвиль. Как и все остальное в Конго, этот город был спланирован и построен для практического использования. Железная дорога проходит вдоль берега, чтобы облегчить погрузку и разгрузку пароходов верхнего течения реки, и за очень короткое время весь наш багаж снимают с поезда и переносят прямо на борт «Фландра», где мы находим забронированные за нами каюты. Это отличное решение, избавляющее от множества хлопот, поскольку, хотя пароход отправляется только через два дня, пассажирам разрешается жить на борту во время стоянки в порту. Это поистине необходимо, так как в городе нет гостиниц и никакой другой возможности размещения для приезжих, кроме нескольких комнат в торговых домах.

Теперь нам предстояло увидеть некоторые черты характера туземца. Его главная идея всегда заключается в том, чтобы работать как можно меньше, и он часто прикладывает величайшие усилия для достижения этой цели. Каждый туземец старался положить свой груз как можно ближе к трапу, который вскоре оказался заблокирован, после чего ему приходилось возвращаться, снова взваливать поклажу на голову и нести ее на положенное место. Хотя это представление происходило ежедневно, если офицер не следил за ними неотступно, глупые парни своими попытками уклониться от работы навлекали на себя дополнительный труд. Каюты были немеблированы, так как в Конго каждый возит с собой собственную кровать, а большинство — и свою палатку. Поэтому возникла необходимость распаковать кровать. И тут обнаружилась трудность. Все сумки и ящики были тщательно пронумерованы Армейско-Военно-Морскими Магазинами, и накладная, несомненно, была отправлена на мой лондонский адрес, но я уехал до ее прибытия, и не было никакой возможности узнать, какому номеру соответствует кровать. Схватив похожий на вид тюк, мальчики развязывают его и находят часть палатки, а вторая попытка извлекает на свет другую часть палатки. Уже начинает смеркаться, и нужен свет, но в каком же из этих семидесяти с лишним ящиков находится лампа? Не понимая психологии туземцев, я объясняю, что необходимо поторопиться и найти кровать до наступления темноты. Это, судя по всему, не говорит мальчикам абсолютно ни о чем, во-первых, потому, что это была не их кровать и им было все равно, а во-вторых, они никогда в жизни не торопились и не могли сделать этого сейчас, даже если бы захотели. Медленно и обстоятельно завязывая первые тюки, они открывают другой и находят парусиновую ванну и умывальник. Они в любом случае полезны, и, воодушевленные успехом, мы пробуем снова и натыкаемся на утюги и крахмал. Наконец мы находим предмет, похожий на большую гармошку, который на самом деле представляет собой складную кровать с подушками и одеялами в комплекте. По великой счастливой случайности находится и противомоскитная сетка, а стюард любезно одалживает свечу.

Разгоряченные, липкие, уставшие и злые, мы готовимся к нашему первому приему пищи на конголезском пароходе. Он состоял из загадочного супа, цыпленка, вымытого в реке рядом с группой купающихся туземцев, и козла, убитого за час до обеда, чье мясо было брошено в котел еще трепещущим. Впрочем, имелся кое-какой хлеб и консервированные персики, а в Центральной Африке привередничать не стоило. Все это было запито положенным полулитром красного вина — разновидностью кларета, вполне пригодного для питья, — и туземным кофе, который обладал нежным и тонким ароматом, но был скверно сварен.

Капитан — как, впрочем, и почти все офицеры речных пароходов — был скандинавом и очень хорошо говорил по-английски. Он пояснил, что корабль выглядит не слишком чистым или манящим, что являлось чистой правдой, но поскольку нижняя палуба была завалена лошадьми коменданта Силье и кишела туземцами, другого и не стоило ожидать.

Затем мы отправились в постель, но не спать, так как мальчики, желая избавить себя от лишних хлопот, закрепили противомоскитную сетку неправильно. По своему простодушию я лишь приказал им сделать это, а сам не стоял над ними и не следил. Действительно, всегда необходимо следить за тем, чтобы туземец делал то, что ему велят, ибо в ту минуту, когда отворачиваешься, он принимается за еду, если под рукой есть что-нибудь достаточно тухлое, чтобы соблазнить его, а если нет — спокойно засыпает. Даже эти государственные служащие, которые говорят на местном языке и на некоем подобии французского, в действительности живут жизнью животных: они едят, пьют и спят, если оставить их в покое, и трудятся только тогда, когда им показывают, как надо делать, и следят за ними неотступно.

В результате я провел ужаснейшую ночь, ибо комары были настроены крайне враждебно и, очевидно, признали во мне новоиспеченного европейца со здоровой кровью. Утром моя голова, которую я побрил на конголезский манер, была покрыта большими шишками, а лицо, шея, руки и запястья превратились сплошь в пятна. Поэтому я без всякого аппетита сел за завтрак, состоявший из хлеба, голландского сыра, странного консервированного масла и слабого кофе без молока. Однако я тогда и помыслить не мог, что через каких-то шесть коротких месяцев конголезский пароход покажется мне первоклассным отелем — до такой степени всё меняется в сравнении.
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ГЛАВА III.

Верхнее Конго.

На следующий день мы наносим официальный визит мистеру Матье, государственному инспектору Государства Конго, чья штаб-квартира находится в Леопольдвиле. Он очень занятой человек с множеством обязанностей, ибо патерналистская система продолжается по всему Государству, и по самым тривиальным вопросам всегда обращаются к высшему должностному лицу в округе. Поскольку нам предстоит обедать в Резиденции, мы не задерживаемся надолго, а отправляемся на конную прогулку с комендантом и мадам Силье на четырех лошадях, купленных последним в Дакаре. Хотя они немного озябли после месячного отдыха, на них никак иначе не повлияли ни морское путешествие, ни два дня в поезде. Вдоль берега множество пароходов осуществляют погрузку и разгрузку, а другие ремонтируются или достраиваются на стапелях. Все эти пароходы доставляются в разобранном виде по секциям и собираются на берегу. Они имеют плоское дно, приводятся в движение гребными колесами сзади и осаживают всего три-четыре фута воды. Все они работают на дровах, и на реках через определенные интервалы созданы специальные склады, где собираются запасы этого топлива. Если же у парохода кончится запас, достаточно просто остановиться и отправить экипаж на берег с ножами, так как берега поросли лесом.

Покинув берег, мы едем верхом по аллеям пальм и манговых деревьев на возвышенность, откуда открывается прекрасный вид на Стэнли-Пул. Это поистине часть реки шириной около шестнадцати миль, замкнутая с обеих сторон холмами, но ее размеры не заметны с самой воды, так как великое множество островов разбивает поток на многочисленные узкие протоки. На юге река снова сужается, и в этом месте находится самый верхний из водопадов: вода яростно бросается на скалы в попытках вырваться на свободу и отлетает брызгами высоко в воздух. Начиная чуть ниже Леопольдвиля и вплоть до самого Матади река действительно несется через узкие ущелья, но выше, на протяжении почти тысячи миль, она судоходна для пароходов. На холме над порогами растет большое дерево, под которым Стэнли разбил свою палатку и которое до сих пор носит его имя.

Вблизи Леопольдвиля существует множество туземных деревень, состоящих из хижин с деревянным каркасом, крытых соломой. Здесь нет плантаций или факторий, но огромное количество туземцев в настоящее время занято на прокладке дорог и строительстве нового стапеля для спуска пароходов на воду. Очевидно, наша маленькая группа вызывает множество толков, поскольку некоторые из туземцев, вероятно, никогда в жизни не видели лошадей, и целый каскад из четырех этих странных животных представляет собой нечто совершенно новое. По пути обратно на корабль мы проезжаем по главной улице, где находятся административные офисы, столовая, дома врачей и другие частные владения, а близ берега — Резиденция, над которой развевается государственный флаг и перед которой патрулирует часовой. Сначала казалось, что часовой перед домом главного чиновника в каждом городе — это лишь символ власти, как в Европе; однако впоследствии становится очевидным, что система управления в Конго основана на абсолютном единообразии. Каждый пост, велик он или мал, имеет свой государственный флаг, и у каждого главного чиновника, от губернатора до начальника дровяного склада, у дверей стоит часовой. Каждое утро на рассвете флаг поднимается под звуки салюта караула, а каждый вечер на закате опускается с такой же церемонией. Действительно, вся система носит военный характер, ибо все встают, работают, едят и спят по приказу горна. На большинстве официальных и частных приемов в Конго принято обносить гостей портвейном и сигарами перед тем, как садиться за стол. Сначала это казалось странным подобием «аперитива», но вскоре бокал портвейна стал очень приятен после утренней работы.

Когда мы прибыли, на веранде собралось человек десять-двенадцать гостей, и вскоре к группе присоединился мистер Армани. Он итальянец, бывший военно-морской офицер с отличием, а ныне королевский комиссар Конго — должность, которая приравнивается к должности генерального губернатора, но следует за ней. С помощью простого и практичного приспособления относительный ранг всех административных и военных чиновника можно определить с первого взгляда. Каждый носит синий обшлаг на каждом запястье и предплечье поверх белого рукава своего мундира, и на нем нашито несколько золотых галунов. Капитан речного парохода имеет, пожалуй, три или четыре полосы, шеф поста — четыре или пять, комиссар зоны или округа — семь или восемь, государственный инспектор — девять или десять, а генеральный губернатор — одиннадцать. Однако для экономии места и, возможно, для облегчения счета, когда носится более трех полос, вместо них используется одна широкая полоса, соответствующая исходным трем. Так, чиновник с пятью полосами носит одну широкую и две узкие, тогда как генеральный губернатор носит три широкие полосы и две узкие. Высшая награда — орден Льва — может быть получена только бельгийцами, но Звезда Конго вручается всем после определенного срока службы. Те, кто занимает исключительно гражданские должности, такие как судьи, секретари и директора транспорта, не носят никаких полос вообще.

В 14:30 прозвучал горн, и галдящая толпа туземцев поспешила мимо дома инспектора к берегу, чтобы возобновить работу, которая всегда прерывается на три часа в 11:30 во время дневной жары. Чтобы прокормить этих людей и солдат Силы Публик в Леопольдвиле, каждый день изготавливается около полутора тонн кванги из маниока, выращиваемого в окрестных деревнях, и каждый трудоспособный туземец должен вносить свою долю труда. Каждый человек должен работать не менее сорока часов в месяц и вне зависимости от того, занят ли он на дорогах, зданиях или других общественных работах, либо на сборе каучука, дров для пароходов или кванги для еды, получает оплату по действующему тарифу. Принцип системы управления, хотя и совершенно новаторский, несомненно разумен и подходит стране и состоянию туземца. Вся территория делится на две большие части: земли местных вождей и пустующие земли, именуемые здесь частным доменом (Domaine Privé). Однако правительство передало часть из них концессионным компаниям в том смысле, что компании имеют право эксплуатировать все продукты леса на этих территориях. Другие части были сданы в аренду миссиям, торговым домам и частным лицам. Правительство собирает каучук, слоновую кость, продовольствие и другие продукты с доменных земель и на вырученные средства строит дороги, развивает судоходство на реках, поддерживает администрацию и армию и в целом развивает страну и цивилизует туземцев.

Торговые отношения с вождями строятся следующим образом: агенты отправляются в их районы с латунной проволокой, тканью, солью, бусами или другими вещами, способными привлечь туземцев, и они обмениваются на каучук, слоновую кость, копал, маниок, рыбу, птицу или другие продукты; таким образом, стоимость каучука, слоновой кости или любого другого вещества определяется в эквиваленте латунной проволоки, ткани или соли, а следовательно, и в фунтах стерлингов. Аналогичным образом определяется стоимость туземного труда, и туземцу выплачивается соответствующее вознаграждение. Латунная проволока режется на отрезки, называемые митако; эта форма валюты была введена покойным Генри Мортоном Стэнли. Длина митако, а следовательно, и ее стоимость, варьируется в разных частях страны. В настоящее время, похоже, нет никаких ограничений на количество проволоки, разрезаемой на митако, но поскольку туземцы используют огромные ее количества для изготовления латунных браслетов на руки и ноги для обоих полов, трудно сказать, в какой степени происходит обесценивание валюты. Оплата квалифицированного труда здесь высока, а неквалифицированные рабочие получают примерно столько же, сколько подобные рабочие в Индии. Туземцы не платят налогов в денежной форме или ее эквиваленте, но вместо этого обязаны отрабатывать эти 40 часов в месяц на благо Государства.

Во второй половине дня мы пересекаем горловину Стэнли-Пула и посещаем Браззавиль — столицу Французского Конго. Город расположен вблизи берега, но правительственные учреждения находятся высоко на холме. Отыскав секретариат, мы объясняем, что мы британские путешественники и хотим выразить свое почтение губернатору. Секретарь звонит по телефону, пока мы ждем в офисе, и, по-видимому, губернатор спрашивает, есть ли у нас рекомендательные письма и что нам нужно, так как в ответ доносится: Non, ils sont venus, Pop!!! Тем не менее губернатор, мистер Жентиль, проведший много лет в Конго, принимает нас очень любезно, предлагает помощь с пароходами на реке, дает несколько рекомендательных писем к французским чиновникам на Убанги и разрешения на отстрел дичи. Везде действительно встречаешь доброту, помощь и внимание со стороны чиновников в Африке, что составляет разительный контраст с косной системой формальностей, которую необходимо соблюдать и поддерживать в Европе.
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ПАРОХОДЫ И ДОКИ В ЛЕОПОЛЬДВИЛЕ.





Раздается громкий свисток парохода, ибо становится поздно, а навигация по Конго после захода солнца невозможна. Капитан поэтому начинает тревожиться, но света еще достаточно, чтобы видеть буи, и мы прибываем в Леопольдвиль вскоре после 18 часов. У нас назначено обедать в общевойсковой столовой (Мессе) — прекрасном заведении, где все европейцы любого ранга, за исключением самых высших чиновников, сидят вместе. Комендант Силы Публик, комендант порта, директора транспорта и почты, а также врачи — все обедают вместе с рабочими-ремесленниками. Всего в столовой собирается около 130 человек, где приготовление пищи и обслуживание превосходны, при этом каждый получает маленькую бутылочку вина и чашку кофе. Благодаря этому каждому гарантируется хорошая здоровая пища и избегается необходимость в ресторанах, где может происходить беспорядочное распитие спиртного.

На следующее утро, 23 июля, «Фландр» покидает Леопольдвиль и направляется в Киншасу, где мы делаем остановку и выходим на берег. Здесь, как обычно, главной нотой является развитие. Прокладываются дороги, высаживаются аллеи пальм, манго и ананасов, возводятся склады, фактории и плантации. На местной кофейной фабрике зерна извлекаются из оболочек, сортируются по размерам и качеству и упаковываются в мешки. В Конго высаживали множество сортов кофе, но ни один из них не сравним с диким сортом, встречающимся в лесу, который при правильном приготовлении так же хорош, как любой в мире. Рядом находится кирпичный завод, где кирпичи формуются в металлических формах, а глина запрессовывается с помощью длинных рычагов. Они изготавливаются не так быстро, как те, что создаются машиной, но этот процесс представляет собой значительное улучшение по сравнению со старомодным методом изготовления кирпича в деревянных формах. Уже очевидно, что пиво здесь считается роскошью, поэтому мы заказываем несколько дюжин по три франка за бутылку и, сделав несколько фотографий, возвращаемся на корабль.

На берегу лежали прекрасные слоновые бивни, собранные агентами Société Anonyme Belge. Когда туземец находит пару бивней на территории компании, Государство забирает один в качестве пошлины, а компания покупает второй за определенное количество ткани. Это составляет лишь малую долю стоимости в Европе, но охотно принимается туземцем, которому они не нужны ни для чего, кроме изготовления боевых рогов. Действительно, в былые времена вожди сооружали нечто вроде забора вокруг своих хижин, втыкая концы бивней в землю, и им и в голову не приходило, что в другой части света даже самый богатый вымышленный миллионер никогда не строил столь дорогостоящей ограды. Затем пришли арабские работорговцы и стали похищать как туземок, так и слоновую кость, так что белый человек, отдающий красивую цветную ткань за эти бесполезные слоновьи бивни, считается весьма щедрым торговцем. Во второй половине дня «Фландр» продолжил свой путь, прокладывая дорогу между многочисленными островами в Стэнли-Пуле, и наконец ошвартовался у берега острова Баму, который является французской территорией. Этот остров обладает тем отличием, что является единственным островом на Конго, имеющим хозяина, поскольку все остальные по международному договору объявлены ничейной землей. Он славится изобилием дичи, и мы сходим на берег в ее поисках, но возвращаемся, ничего не увидев. Поскольку комары не дают уснуть в каюте, мы договариваемся устроить постель на палубе и получаем лучший ночной отдых, ибо вечером на открытом воздухе здесь сравнительно прохладно.

На следующее утро я очень хочу искупаться, но капитан настоятельно отговаривает меня, так как течения здесь очень сильные, а река кишит крокодилами. В разгар завтрака нас поражает известие о том, что корабль горит, и из носового трюма, под которым хранится большая часть дров для топлива, поднимается дым. Однако никто из европейцев не проявляет большего волнения, чем туземцы, которые не спеша и с должной рассудительностью передают ведра с водой. Ничто на свете не способно заставить туземца поторопиться. Капитан выглядит слегка расстроенным и заявляет, что, возможно, придется наскочить на скалу, пробив таким образом носовую часть и затопив трюм. Это кажется довольно отчаянным средством, но никто не проявляет ни малейшего интереса. Тогда это показалось странным; однако впоследствии выяснилось, что пожары в трюмах случаются часто и что, поскольку все корабли железные, они обычно выгорают сами по себе, не причиняя никакого вреда. Вскоре после этого, однако, капитан с испуганным видом выбегает на палубу и говорит, что было совершено ужасное преступление или великая ошибка. Оказалось, что по какой-то ошибке наши ящики с пивом и кое-какие другие вещи, принадлежавшие коменданту Силье, были оставлены на берегу в Киншасе. Едва мы бросили якорь прошлой ночью, как туземный боцман, или капита, был отправлен с шестью людьми в каноэ за ними и должен был вернуться к полуночи. Однако о лодке ничего не было слышно до сих пор, пока не появился капита и не поведал душераздирающую историю. Он нашел ящики в целости и сохранности и отправился в обратный путь через реку, но, поскольку поднялся сильный ветер, он счел за лучшее пристать к берегу и переждать до утра, прежде чем пытаться отыскать корабль. Ему удалось высадиться на острове Баму, и вскоре появился белый человек с несколькими сенегальскими солдатами и потребовал узнать, что находится в ящиках. Он объяснил, но белый человек открыл огонь и перебил всю команду, однако ему удалось бежать и спастись. Дело казалось серьезным, поэтому лорд Маунтморрес и комендант Силье отправились в Браззавиль, чтобы выяснить правду, в то время как я остался на корабле руководить выгрузкой нашего груза, если пожар распространится дальше.

Вскоре прибыл комендант порта Леопольдвиля на пароходе и спросил, не нужна ли нам помощь, так как другое судно наскочило на скалы выше по течению и затонуло, и он спешил спасти возможных выживших. Воскресенье, 24 июля, действительно казалось поистине днем ужасов, но все же никто не казался взволнованным. К полуночи пожар в носовом трюме был потушен, и таким образом одна опасность была устранена. Позже во второй половине дня, прямо перед закатом, огромная стая уток и гусей пересекла реку, но поскольку они летели почти в ста футах над землей, подстрелить их было невозможно. Вскоре после этого Маунтморрес и Силье вернулись и сообщили, что нашли всю команду в безопасности, за исключением одного человека, который, вероятно, дезертировал, а также привезли обратно ящики с пивом. Белым человеком оказался французский таможенный офицер, который вполне естественно подумал, что команда каноэ занималась контрабандой, и выстрелил холостыми патронами, чтобы испугать их. Так прошло полное событий день со множеством дыма, но без большого огня. Действительно, становилось очевидным, что Конго — истинная страна преувеличений. Со всех сторон окружали огромные холмы, огромные равнины, огромные леса, огромные реки, огромные звери, огромные деревья и огромная ложь.

На следующий день мы продолжили наш путь вверх по Стэнли-Пулу, что означало продвижение по узким протокам между неинтересными песчаными отмелями, покрытыми лесом или травой. Вдалеке виднелись холмы, образующие границы Пула, а в его верхней части — Дуврские скалы, названные так из-за своего сходства с той частью английского побережья. Около полудня мы заметили «Анверсвиль» — судно, которое считалось затонувшим, мирно лежащим на песчаной отмели, и «Брюжесвиль», пришедший ему на помощь и также обосновавшийся на той же отмели. Один из пассажиров пересел на «Фландр» и рассказал нам, что никто не пострадал, весь багаж цел, а также что он слышал, будто нас сожгли, атаковали туземцы и всех нас перебили. Воистину Конго — удивительное место.

Когда пароход «Фландр» пришвартовывается, мы решаем сойти на берег поохотиться. Всего в нескольких ярдах от берега находится логово бегемота и видны следы слонов. Передвигаться здесь, однако, очень трудно: участки суши поросли высокой травой в семь-восемь футов, а остальное пространство представляет собой бопь. С трудом пробираясь вперед в течение нескольких минут, я слышу странный звук, похожий на вопль очень астматичного туманного горна, раздающийся всего в пяти ярдах. Однако ничего не видно, так как трава образует сплошной покров. Снова раздается хрюканье с подозрительным донюхиванием, и в то же время Чикайя, несущий мое ружье, щелкает пальцами — обычный знак, указывающий на дичь, — и манит меня следовать за ним. Я стараюсь сделать это и тут же увязаю в болоте по колено, но, к счастью, держу винтовку сухой. Ухватившись за траву, я выбираюсь наружу, и мы как можно быстрее следуем по следам бегемота. Они отмечены очень четко: трава недавно раздвинута, а в мягкой грязи остались огромные дыры глубиной и шириной более фута, проделанные громадными ногами зверя. Эти следы располагались парами близко друг к другу, показывая, что бегемот бежал галопом, и, к несчастью, они вели прямо к реке.

На следующий день мы покидаем Пул и входим в часть реки, называемую Протокой. Здесь нет островов, и оба берега видны постоянно, причем ширина местами не превышает одной мили. По обеим сторонам тянется невысокая цепь холмов, поросшая акациями или жесткой травой. Как обычно, мы останавливаемся на дровяном складе, чтобы принять топливо. Его рубят на чурки длиной в три-четыре фута и складывают в кучи примерно такой же ширины и высоты. В землю втыкают колья, соединяют их веревками на нужной высоте и укладывают чурки рядами, пока пространство не заполнится. В результате получается кубический ярд дерева, известный в Конго как бра, однако бра значительно различается по размеру и цене: в некоторых случаях стоимость составляет 5 митако, а в других — вдвое больше. Местный житель может легко заготовить один бра древесины в лесу и донести его до берега за день, а на некоторых дровяных складах работают пятьдесят или шестьдесят туземцев. И все же даже тогда спрос на дрова со стороны больших пароходов временами превышает предложение.

Каждый день в 6 часов вечера пароход останавливается на ночь и швартуется к дереву на берегу. Все пассажиры-туземцы сразу же сходят на берег, разжигают костры и устраивают себе ночлег. Они спят на циновках или завернувшись с головой в пледы. Их ноги или головы всегда находятся всего в нескольких дюймах от огня, а тела расходятся лучами, подобно спицам колеса. Однако до 9:30 вечера, когда все огни на пароходе должны быть потушены, продолжается непрекращающаяся болтовня, переходящая временами в сердитые споры, пока туземцы едят свою квангу, рыбу и любые случайные кусочки мяса, которые им удается добыть. Это несколько жутковатое зрелище: темные силуэты смутно вырисовываются в багровом свете костров под деревьями. Корабельный колокол отбивает команду, все отправляются спать, и тогда начинаешь ценить подлинную тишину экваториального леса, о которой доводилось слышать на родине. В нескольких ярдах сотни лягушек начинают громко квакать и не перестают монотонно квакать, делая лишь короткие паузы для дыхания, вплоть до рассвета. Сотни обезьян пронзительно визжат на деревьях, а миллионы комаров монотонно жужжат в дюйме-двух от ушей. В лесу слышны всевозможные крики животных, а бегемоты громко фыркают, поднимаясь на поверхность, чтобы вдохнуть воздуха. По сути, шум в полночь в лесу, когда каждый зверь, птица и насекомое заняты поиском пищи, сильнее, чем в любое другое время, и лишь в полдень можно насладиться сравнительной тишиной, когда все животное царство спит.
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ЗДАНИЕ АМЕРИКАНСКОЙ МИССИИ В ЛЕОПОЛЬДВИЛЕ.





Однажды вечером я сошел на берег с Чикайей, захватив только ружье, чтобы прогуляться по пляжу. Мы быстро обнаружили множество уток, и поскольку в них, вероятно, никогда раньше не стреляли, они не испугались шума выстрела, а продолжали кружить над головой, предоставляя отличные возможности для стрельбы. Поистине было бы легко перестрелять их всех. Однако не было никаких причин делать это, и, добыв пару уток, чтобы внести приятное разнообразие в ежедневный рацион из пароходной козлятины, мы двинулись в обратный путь, как вдруг из леса на песчаный пляж к воде выскочила прекрасная антилопа-шеваль. Чикайя сразу же пришел в сильнейшее возбуждение и стал просить меня выстрелить, но это было бесполезно, так как зверь находился на расстоянии более ста ярдов. Было приятно обнаружить, что мальчик оказался страстным любителем охоты, пусть даже он и не понимал разницы между возможностями дробовика и винтовки. Тем не менее я взял себе на заметку никогда не отправляться даже на простую прогулку по Африке без обоих видов оружия.

Вернувшись на корабль, мы слышим, что слуга капитана убил бегемота и что еще десятки ждут своей очереди. Поэтому мы решаем попытать счастья на ночной охоте при луне, и Чикайя приходит в восторг, когда видит, как из чехла извлекают грас — так он называет мою винтовку Ли-Метфорда. Стоит прекрасная ночь с чистым, прохладным воздухом. Серебряные потоки струятся от луны по воде, а пальмы возвышаются со своими величественными кронами. Здесь мы находимся в самом сердце первозданной природы, и в то же время это неприятно напоминает театральные декорации. Поистине поразительно, с какой точностью художники-декораторы воссоздают тропические пейзажи. Окружающая обстановка располагает к сентиментальности и заставляет сожалеть о том, что этот поистине эдемский сад эксплуатируется ради изготовления бильярдных шаров и резиновых шин для автомобилей и велосипедов. Кроме того, туземец вместо того, чтобы охотиться на слонов и бегемотов, досыта есть, спать, снова есть и снова спать, пока туша не исчезнет, а затем снова отправляться на охоту, теперь должен собирать сок каучука и рубить дрова для уродливой паровой баржи. Такова, однако, цивилизация в Конго.

В изобилии встречаются следы слонов и бегемотов, и часто слышно фырканье последних, но они не сидят на задних лапах в ожидании выстрела. Чистый, пронзительный щебет сторожевой птицы действительно предупреждает крупных зверей о том, что движется нечто странное, и нам, вероятно, придется долго лежать неподвижно, прежде чем представится шанс выстрелить по огромным головам, поднимающимся из воды.

Пройдя около мили, мы приходим к месту, где, как предполагалось, слуга капитана убил бегемота. На самом деле он выстрелил в зверя, который, как отчетливо показывали следы, спокойно ушел в реку, и не было видно ни единого следа крови. Спустя время, возможно с практикой, удастся научиться отличать правду от обычных заявлений в Конго.

На следующий день мы достигаем устья Касаи, крупного притока, дренирующего значительную часть Экваториального округа Конго. Здесь находится государственный пост Квамут с несколькими хорошо построенными домами и католическая миссия, где можно купить красивые трости с ручками из слоновой кости и где отцы изготавливают из конголезского табака неплохие сигары. Немного выше по реке расположена заброшенная католическая миссия Сент-Мари, которая, судя по всему, когда-то была прекрасно обустроена и располагала большой плантацией маниоки и садом. Однако здесь появилась сонная болезнь, и смертность была настолько высокой, что это место забросили. Болезнь существовала и раньше, но именно эта страшная эпидемия впервые привлекла к ней серьезное внимание европейцев.

Становится очевидным, что в Конго представлено множество национальностей. Большинство политических и военных должностей занимают бельгийцы, но здесь также много итальянских офицеров. Почти весь судовой состав — скандинавы, поэтому языком реки является главным образом английский, хотя каждый государственный чиновник должен в определенной степени говорить по-французски. Несколько должностей занимают и немцы, торговые дома управляются преимущественно англичанами и голландцами, а миссионеры принадлежат к нескольким национальностям. В армии приказы отдаются на французском языке, но на судах и станциях туземцами командуют на некоем жаргоне, основанном на диалекте бангала. Таким образом, датский капитан конголезского парохода, как правило, помимо родного языка говорит по-английски, по-французски и на бангала и может объясняться на всех них.

В день выдачи жалованья рулоны латунной проволоки нарезаются на митако, которые становятся тем длиннее, чем дальше вверх по реке поднимаешься; этот порядок был введен Стэнли и никогда не менялся. Здесь длина митако составляет 28 сантиметров, а его стоимость — 5 центов, тогда как в Басоко его длина равна 40 сантиметрам, а стоимость — 10 центам. Членам местной команды выплачивают по три митако на еду в день, на что можно купить вдвое больше кванги, чем они физически способны съесть. Капитанам и рулевым также выплачивается ежемесячное жалованье, размер которого варьируется в зависимости от характера их работы.

К 28 июля мы минуем Протоку и попадаем в ту часть реки, которая очень широка и похожа на огромное озеро, усеянное островами. Берега не видны, так как местность здесь абсолютно плоская и остается таковой на протяжении многих сотен миль, вплоть до Провинции Ориенталь. Лавируя между этими островами, обычно покрытыми густым лесом, мы медленно поднимаемся вверх по реке, поскольку течение здесь по-прежнему сильное, хотя водная гладь кажется абсолютно неподвижной, а свет слепит, как от зеркала. Некоторые острова, однако, поросли лишь травой, и стадо буйволов на одном из них с лаем бросается к реке на водопой. К несчастью, один из пассажиров стреляет из какого-то подобия салонного ружья, которое разве что могло убить кролика с двадцати ярдов, и пугает их обратно. Это очень жаль, ведь если бы у нас было время, мы легко могли бы подстрелить одного или двух и получить на обед свежей говядины.

В полдень 29-го числа мы прибываем в Мополенгу и останавливаемся за дровами. Земля поблизости хорошо обработана, здесь процветают маниока, батат, бананы и ананасы. Растение маниоки имеет зеленый стебель, красноватые ветви и зеленые листья, расположенные пучками по шесть штук, которые загнуты вниз, образуя форму зонтика — судя по всему, популярный и весьма подходящий узор для растительного мира в этой жаркой стране. Корнеплод маниоки дает муку, из которой делают квангу, и считается, что если ее плохо сварить, она может быть очень вредной. Животный мир здесь представлен главным образом обезьянами, попугаями и вьюрками, но из болот у воды взлетает множество уток.

Во второй половине дня мы прибываем в Болобо, штаб-квартиру Баптистской миссии, которую возглавляет мистер Гренфелл, миссионер, проживший в Конго более двадцати лет. Он научил туземцев делать кирпич и строить дома, возвел миссионерский зал, больницу и типографию. Территория миссии прекрасно благоустроена манговыми деревьями и другими полезными плодовыми культурами, а множество упитанных уток и кур ведут там беззаботную жизнь. К сожалению, мистера Гренфелла не оказалось дома, но нам посчастливилось застать мистера Скривенера, другого миссионера, прожившего в Африке несколько лет. Он заявил, что туземцы эмигрируют из округа Озеро Леопольд, который лежит позади Болобо и является землей Домена, потому что их принуждают собирать каучук и подвергают порке в случае отказа. Он никогда не видел туземцев, подвергшихся жестокому обращению, но слышал об этом от самих туземцев. На вопрос, подвергались ли люди когда-либо увечьям, мистер Скривенер удивленно посмотрел и ответил: «О нет, теперь ничего подобного нет!»

Болобо очень густо населен, и множество туземцев сразу по прибытии парохода толпой хлынули на пляж и тут же устроили там стихийный рынок, продавая команде и пассажирам маниоку, рыбу, одежду, горшки всевозможных видов и другие товары. Здесь водится плоская конголезская рыба из семейства окуневых, которую вялят в коптильне и продают для еды; она действительно очень приятна на вкус.

Двое матросов сегодня были «зашикованы» по приказу капитана. Один из них напал с ножом на другого матроса и ранил его, а второй совершил кражу, а затем ложно обвинил другого. Шикота представляет собой простую полосу из кожи гиппопотама; наказание было публично приведено в исполнение капитаном на мостике парохода и, казалось, не было более болезненным, чем обычная порка розгами в частной школе.

В 10 часов вечера мы решаем взять большую железную шлюпку парохода и отправиться на охоту. Туземцы необычайно искусны и знают все излюбленные места обитания бегемотов. Сначала они изо всех сил гребут против течения, а добравшись до охотничьих угодий, позволяют лодке плыть по течению в полном молчании. Стоит ясная лунная ночь, но мушка винтовки требует прикрытия полоской белой бумаги, чтобы ее можно было отчетливо разглядеть. Через некоторое время с громким фырканьем появляется огромная голова, и остается лишь мгновение для выстрела, прежде чем она снова скроется под водой. Бегемоты предпочитают мелководье и являются посредственными пловцами. Они ходят по дну и через равные промежутки времени поднимаются на поверхность, чтобы вдохнуть воздуха. Таким образом, невозможно угадать, в каком направлении зверь появится в следующий раз или не вынырнет ли он прямо под лодкой, перевернув ее. В эту ночь бегемотов было великое множество, и мы отлично поохотились. Одного попадания в голову достаточно, чтобы убить бегемота, после чего он идет ко дну, а труп всплывает лишь через несколько часов. Одному несчастному животному, однако, угодили пулей в спину, и оно, взметнувшись вертикально на задние лапы, несколько ярдов пронеслось в таком положении, пока второй выстрел в голову не избавил его от мучений.

На следующий день мы достигаем Луколелы — дровяного склада и телеграфной станции. Линия тянется вдоль берега на всем пути от Леопольдвиля до Кокильвиля, и ее возведение было сопряжено с большими трудностями. В лесу пришлось расчистить полосу шириной почти в две двести футов и установить линию по центру на железных столбах, чтобы падающие деревья не могли ее разрушить. Сначала слоны яростно противились появлению этих диковинных столбов и то и дело валили их с такой легкостью, будто те были кеглями, но со временем привыкли к ним. В Луколеле имеется превосходное тиковое дерево, из которого изготавливают двери и окна, отправляя их в готовом для строительства виде по разным адресам. Ночи здесь довольно прохладные, хотя мы находимся вблизи экватора, а дневная жара отнюдь не так томительна, как летом в Адене или Шанхае. Земледелие здесь развито гораздо сильнее, чем в Нижнем Конго, а телосложение местных жителей поразительно крепкое.

Судоходство на реке становится здесь весьма сложным: вода в это время года мелкая, а песчаные отмели многочисленны и то и дело меняют свое положение. Карты из-за этого практически бесполезны, и каждому шкиперу приходится прощупывать путь в каждом рейсе. Действительно, все это время на носу судна сидят два мальчика с длинными шестами, замеряющие глубину и выкрикивающие ее значения. Любопытно, что при движении судна на мелководье двигатели сами собой тотчас сбавляют ход. Один из механиков пояснил, что этот феномен вызван трудностями, которые испытывают гребные колеса, пытаясь, так сказать, оттащить воду из-под корабля при небольшой глубине. Тем не менее суда то и дело садятся на мель, но поскольку они плоскодонные, повреждений обычно не получают. Способ швартовки весьма примитивен, хотя и практичен. Один из матросов прыгает за борт со стальным тросом, плывет к берегу и закрепляет его за дерево. Все они — искусные пловцы и, судя по всему, наслаждаются частыми купаниями, а поскольку их одежда состоит лишь из набедренной повязки, им не нужно раздеваться.

1 августа на закате мы достигаем Иребу — чрезвычайно красивого места. Аллея пальм тянется параллельно реке примерно в двадцати ярдах от нее, причем сам берег огорожен белыми деревянными перилами. Она ведет к большой открытой площади, вокруг которой стоят кирпичные дома европейских офицеров. Далее, вдоль речного фасада, расположены другие кирпичные дома, офицерское собрание и склады, а вдоль всего города разбиты сады. Это один из крупных центров военной подготовки, где около десятка офицеров готовят более тысячи новобранцев для Силы Публик.

Весьма простыми, но эффективными средствами место было иллюминовано в этот вечер. В землю вбили колья, на каждый из которых насадили жестянку, некогда содержавшую, по-видимому, сгущенное молоко. Их заполнили пальмовым маслом и воткнули кусочки дерева в качестве фитилей. Комары здесь свирепствуют не на шутку, и ежедневно приходится принимать хинин, чтобы нейтрализовать действие их яда.

На рассвете следующего месяца большинство войск занималось строевой подготовкой на площади, и их четкость и маневрирование были поистине поразительны. Любой европейский полковник мог бы по праву гордиться, услышав единый щелчок, с которым его полк берет оружие на караул. Офицеры отмечают, что туземцы очень внимательно следят за командами все время и действуют молниеносно после их подачи. Местные капралы явно отличные инструкторы, и новобранец быстро превращается в бравого и дисциплинированного солдата. Такое военное воспитание безусловно лучшее, что можно дать дикарю: оно приучает его к пунктуальности, регулярности, послушанию и коллективной ответственности, учит строить дома и содержать их в чистоте, а также дает представление о справедливости, ибо он знает, что за проступок понесет наказание. Солдат благодаря этому вскоре становится совершенно иным человеком и осознает, что он уже не человек-зверь, живущий в диком лесу, а солдат и друг великого «Буламатади», который управляет страной. То, что мы можем назвать чувством касты, действительно внесло огромный вклад в цивилизованное обустройство страны. Всякий, кто вступает в прямой контакт с белыми в качестве солдата, работника на плантации или на строительстве дорог, вскоре чувствует свое превосходство над диким бушменом и привязывается к новому хозяину сильнее, чем к собственным сородичам. Забавно слышать, как туземные слуги или «бойи», занимающие, пожалуй, самую высокую ступень на социальной лестнице среди туземцев, с огромным презрением отзываются об «индигенах», словно о какой-то совершенно иной и низшей расе. Говоря о «Буламатади», небезынтересно будет пояснить происхождение и значение этого термина: в переводе с местного языка он означает буквально «тот, кто ломает камни» — прозвище было дано Стэнли, когда он взрывал скалы для прокладки дорог, и впоследствии было похоронено вместе с ним на его гробу. С тех пор оно применяется ко всем чиновникам государства и используется для обозначения всего, что связано с государством. Так, речной берег, принадлежащий государству — это Буламатади, государственный пост — Буламатади, государственный пароход — Буламатади, словом, все принадлежащее государству — это Буламатади. Белые торговцы и охотники, не являющиеся государственными служащими — это «мунделлы», однако у туземца сразу находится прозвище для каждого, описывающее его главную черту. Лорд Маунтморрес обычно носил длинные охотничьи сапоги, за что его прозвали «большие сапоги», а поскольку я носил очки, я стал «двойными глазами».

Мы покинули Иребу 2 августа и сразу потревожили множество крокодилов и бегемотов, которыми изобилует этот район. Во второй половине дня произошел досадный несчастный случай. Один из матросов упал за борт и, должно быть, был затянут под кормовое гребное колесо и ударен лопастью, так как он больше не показывался на поверхности, и обнаружить беднягу не удалось, несмотря на долгие и усердные поиски.

Незадолго до захода солнца к нам подходит каноэ и привязывается к кораблю, несмотря на то, что тот идет на полной скорости. Поистине удивительно то, как туземцы управляются с этими узкими долбленками шириной менее двух футов. В этой лодке находились три рыбака с рыбой, похожей на форель, предназначенной для продажи. Среди пассажиров-туземцев немедленно поднимается громкий гам, и вскоре становится очевидно, что главный рыбак — отличный делец. Взяв пустую бутылку за одну рыбину и кусок ткани за другую, он отказался от дальнейших подобных товаров и потребовал за свой товар либо соль, соду, либо митако. Впрочем, вскоре он распродал весь свой груз и с довольным видом загреб веслами прочь.
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ТУЗЕМЦЫ ВЕРХНЕГО КОНГО.





Туземцы очень тщеславны и уделяют много внимания своей внешности. Поскольку одежда их крайне проста, все усилия сосредотачиваются на татуировках и прическах. Из безнадежно спутанного клубка черной пакли цирюльники обоих полов создают весьма затейливые сооружения. Волосы часто разделяют на пять-шесть отдельных проборов, а в образовавшиеся гребни вставляют перья или палочки. Все женщины здесь носят простой кусок ткани, как и в Нижнем Конго, а вокруг талии порой надевают простой кожаный ремешок. Руки и ноги остаются обнаженными и украшены простыми браслетами из митако. Женщины не носят никаких головных уборов, зато мужчины подражают европейцам и щеголяют в старых шлемах или соломенных шляпах. И те и другие очень чистоплотны, часто купаются в реке, но никогда не вытираются после этого насухо. Мужчины не снимают набедренных повязок, но если на них надеты рубашки или брюки, то их они сбрасывают, в то время как женщины купаются в белых полотняных повязках, после чего каждый облачается в остальную одежду, не вытираясь. Многие туземцы втирают в кожу красный порошок из сандалового дерева, приобретая благодаря этому медный оттенок, тогда как другие разрисовывают лица полосами красного, желтого или белого цвета. Впрочем, в Конго, где аборигены приобщаются к цивилизации, этот обычай, судя по всему, отмирает.

3 августа мы пересекаем экватор, который отмечен столбом на одном из берегов реки и мысом острова посреди русла. Когда-то здесь находилось селение, но большинство жителей перебрались выше. Неподалеку по-прежнему располагается миссия, а вдоль берега между банановыми плантациями и садами тянется хорошая дорога, ведущая в Кокильвиль, куда мы прибываем во второй половине дня.
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БОТАНИЧЕСКИЕ САДЫ В ЭАЛЕ.





ГЛАВА IV.

Экваториальный округ.

Кокильвиль, столица этого важного округа, является крупнейшим городом Верхнего Конго. Дороги здесь устроены из уложенных рядами бамбуков, поверх которых насыпаны песок и грязь; все это образует вполне надежное покрытие для пешеходов, и никакого другого не требуется, поскольку здесь нет экипажей и лишь изредка встречаются лошади. Все офицеры облачены в парадные белые мундиры с орденами и медалями, и вместе мы отправляемся с официальным визитом к капитану Стивенсу, комиссару округа, у которого гостит мистер Мальфейт, королевский комиссар. Некоторые офицеры берут с собой собак, которые тут же устраивают яростную травлю на многочисленных кошек комиссара, из-за чего их приходится унимать. Монсеньор Дерикс прячет особенно задиристого фокстерьера под плетеное сиденье своего стула, так что это высокое духовное лицо буквально восседает на животном.

Резиденция представляет собой большое кирпичное здание на невысоком холме, поднятое над землей; пространство под ним огорожено и имеет бойницы, образуя небольшой форт. Сады здесь особенно красивы и ухожены. Гостям разносят пиво, и мы беседуем на веранде до прибытия мистера Гренфелла, главы Баптистской миссии. Он поднялся вверх по реке на миссионерском пароходе из Болобо, откуда отправлялся в путь как раз тогда, когда мы останавливались в тех краях. Поскольку он прожил в Конго более двадцати лет, он отлично знает страну и рассуждает со знанием дела. Он считает систему управления превосходной, однако указывает, что в Нижнем Конго она работает лучше, чем в Верхнем, из-за нехватки чиновников в последнем. Он убежден, что население по берегам реки в округе Бангала значительно сократилось, и приписывает это главным образом сонной болезни, поскольку не может судить о масштабах эмиграции во Французское Конго. За последние три года до него не доходило ни единого случая жестокого обращения с туземцами, однако он считает, что государство предоставляет им недостаточно работы. Ему доводилось видеть туземцев без кистей рук, но он не верит, что в течение многих лет происходили какие-либо зверства. В целом же он полагает, что было бы лучше, если бы государство выкупило всю собственность компаний. Хотя ему не известны точные случаи жестокого обращения, он слышал слухи и считает, что «дыма без огня не бывает». Тем не менее он вполне готов согласиться с тем, что в Конго из-за малейшей искры поднимается огромное количество дыма. В общем и целом мистер Гренфелл высказывался весьма сдержанно и очевидно не был подвержен излишней эмоциональности или сильным предрассудкам против государства.

В Кокильвиле, как и повсюду в государстве, заключенных привлекают к полезному труду. Неподалеку группа арестантов копала яму у дороги. Они были скованы цепью, но та была настолько длинной, что не стесняла их движений. Двое полицейских несли охрану, но вся ватага явно не усердствовала в работе.

Вечером мы обедаем у комиссара в компании шестнадцати или восемнадцати человек, включая многих наших попутчиков, мистера Гренфелла и доктора Баттона из Ливерпульской школы тропической медицины, который изучает здесь сонную болезнь. Всех, кого мы встречаем из числа тех, кто бывал в других странах и посещал Конго, поражает удивительное развитие этих мест. Все более очевидным становится то, что государство продвинулось вперед очень быстрыми темпами и что нагрузка оказалась огромной как для европейцев, так и для туземцев. Вероятно, теперь, когда маховик запущен окончательно, впредь дела пойдут размереннее.

На следующий день мы решаем покинуть «Фландр» и провести в Кокильвиле с неделю. Командующий Анкерстрём, старший адъюнкт комиссара, любезно предоставляет нам свой дом, и мы тут же перебираемся туда, радуясь возможности уйти от речных комаров и снова поспать в комнате. Все в доме и саду содержится в безупречной чистоте и порядке — черта, замечу я, присущая почти каждому посту и дому во всей стране. Санитарное устройство отличается совершенной простотой. Никаких стоков нет, но имеются простые емкости, которые опорожняются и очищаются каждое утро при щедром использовании карболовой кислоты. Эта превосходная система внедрена на каждом посту, независимо от его размеров, и я ни разу не заметил, чтобы ею пренебрегали. Сами туземцы также отличаются чистоплотностью в быту, так что, несмотря на сильную жару и очень быстрое разложение, дурные запахи совершенно отсутствуют. Неподалеку от резиденции находится ухоженная ферма, и баранина показалась нам особенно вкусной после постоянного рациона из корабельной козлятины.

Влияние климата на мое пищеварение весьма любопытно. В Европе любые крахмалистые и сладкие продукты вызывают у меня несварение, поэтому мне приходится избегать хлеба, картофеля, джема, сахара и подобных им продуктов. Здесь же, напротив, я испытываю тягу к такой пище и никогда не страдаю несварением. Я упоминаю об этой личной особенности потому, что многие другие путешественники по тропикам часто заявляли, будто способны питаться одним лишь рисом с джемом в течение нескольких дней, не испытывая потребности в мясе. Несомненно, организм работает, так сказать, на повышенных оборотах, но странно, что столь полная перемена в личных особенностях организма происходит уже в первый месяц.

5 августа «Фландр» продолжает путь вверх по реке, и мы прощаемся с попутчиками, которые за последние шесть недель стали для нас старыми друзьями. Все они неизменно любезны и предупредительны, делятся не только любой информацией, но и плодами своего опыта, оказывая тем самым неоценимую помощь. Город Кокильвиль состоит из рядов кирпичных домов, утопающих в собственных садах и выходящих фасадами на аллеи. Может показаться, что я излишне настаиваю на том, что дома во всех городах кирпичные — факт, который европеец воспринял бы как нечто само собой разумеющееся. Однако путешественник знает, что в большинстве тропических стран обычно используют дерево, поскольку его проще добыть и обрабатывать. Действительно, даже в Соединенных Штатах загородные усадьбы весьма состоятельных людей чаще всего строятся именно из этого материала. Тем не менее кирпич в Конго дается вовсе не легко, так как в ряде мест почва очень песчаная, из-за чего раствор плохо схватывается. К тому же известь в большом дефиците, и для приготовления раствора идут в ход самые разные вещества. Среди них огромной популярностью пользуются термитники: замечено, что эти сооружения, достигающие порой тридцати футов в высоту и соразмерные в диаметре, никогда не разрушаются под самыми сильными ливнями. Если их раскопать и смешать с песком, получается превосходный строительный раствор. Кроме того, для приготовления раствора с хорошими результатами используют раковины устриц, которыми изобилуют некоторые участки реки. Крыши везде, где возможно, кроют пальмовыми листьями, и при качественной работе они получаются совершенно водонепроницаемыми. Стеклянные окна используются мало, так как требуется как можно больше свежего воздуха, а веранды настолько широки, что дождь редко попадает внутрь. Проемы закрываются лишь ставнями или проволочной сеткой для защиты от многочисленных насекомых.

Жизнь здесь очень дорога. Основным платежным средством служат митако, однако туземец любит соль и порой соглашается на ткань, если она ему приглянется. Впрочем, он держится крайне независимо, и однажды местный житель отказался от тканей на 14 шиллингов в обмен на единственную утку. Цены на кур и яйца примерно такие же, как в Вест-Энде Лондона, но последние встречаются крайне редко. Фрукты же дешевы, так как их в изобилии. Неподалеку от города раскинулась большая плантация кофе и какао, разделенная на квадратные участки, которые разграничены пальмовыми аллеями: они дают приятную тень и много пальмового масла. На каждом участке установлен большой щит, на котором указано количество кустов. В изобилии произрастают папайя, аннона сетчатая, бананы и ананасы.

Уклад работ на любом посту абсолютно одинаков, так что описание трудовых будней в Кокильвиле можно отнести к любому уголку Конго. В 5:30 утра звучит побудка, а в 6:00 проводится перекличка всех европейцев и туземных работников, которые затем под звуки горна отправляются по своим местам. В 11:15 раздается сигнал горна, и все туземцы идут к реке купаться. В 11:30 купание прекращается, и они под руководством горниста шествуют к обеду и на отдых. В 2:30 дня они собираются вновь и в 5:30 завершают рабочий день. Таким образом, туземец работает восемь с половиной часов, отдыхая в самую жару. Занятые на плантациях работники трудятся исключительно на добровольных началах, а потому на них не распространяется правило сорока часов, применяемое только к сельским жителям, не состоящим на государственной службе. Женщины выполняют на плантациях легкую работу и переносят ее гораздо легче тех, кому мужья поручают абсолютно весь труд, что заведено во всех селениях. Забавно смотреть, как они подметают дороги пальмовыми листьями. Шесть-восемь женщин идут в ряд, сгребая пыль и опавшие листья, которые затем собирают в корзины и выбрасывают в реку.

Поскольку окна нашего дома выходят на площадь, где проводит учения Сила Публик, мы имеем возможность наблюдать применяемые методы. Сначала новобранцев учат различать правду и левую сторону. «Droite» — и взмывает вверх правая рука, «gauche» — и следует левая. Местный капрал, впрочем, исказил эти слова до «hi hoo», так что, как водится в воинских командах, ни один гражданский человек понять их не в состоянии. Позднее, во время заступления в караул и смены часовых, команда «présentez armes!» звучит совсем неразборчиво.

Поблизости репетирует и оркестр. Сначала корнетист подбирает на слух по нотам какую-то услышанную мелодию и, подобно ребенку, впервые севшему за фортепиано, неизменно возвращается к началу произведения, как только фальшивит. После долгих попыток удается сложить всю мелодию целиком. Затем тромбоны и басовые инструменты методом проб добавляют аккомпанемент, и в итоге получается действительно неплохо: в отличие от азиатов, африканцы охотно воспринимают европейскую музыку.

Способ перемещения тяжестей по необходимости весьма примитивен, так как, за исключением нескольких тачек, никаких транспортных средств здесь нет. Однажды на площадь внесли огромное древесное бревно; поперек него по всей длине с интервалом примерно в два фута были привязаны куски дерева. Один или два человека с каждой стороны каждого бруска поднимали его, и вся эта толпа из восьмидесяти или ста человек легко несла бревно ровным шагом. Использование тяжелых тележек в этой части Конго было бы поистине невозможным из-за песчаных дорог, в которые колеса тут же глубоко увязли бы.

Прогулка по плантации, занимающей несколько квадратных миль, доставляет большое удовольствие: пальмовые ветви раскидываются над аллеями почти вплотную друг к другу, образуя прекрасные тенистые рощи. Вокруг стволов растут папоротники, и все вокруг выглядит исключительно живописно и прохладно. За плантацией располагается кладбище для белых. Каждая могила выложена кирпичом, а в изголовье установлен деревянный крест с именем и датой смерти. Возраст, однако, не указан, и это, пожалуй, к лучшему, ведь Конго собирает страшную жатву из молодых жизней, а новички и без того часто бывают подавлены рассказами о климате, доходящими до Европы.

Далее тянется лес, сквозь который пролегает узкая туземная тропа. Она ярко демонстрирует крайнюю праздность аборигена. Если на тропинке падает маленькая ветка, он перешагивает через нее, если большая — обходит стороной. Время роли не играет, поэтому длина дороги значения не имеет. Никаких попыток соорудить мосты не предпринимается, поскольку ручьи неглубоки и легко вброд переходимы, как не пытаются даже обломать ветки деревьев, загораживающие путь. Проще наклониться и пройти под ними. Лесные тропы протоптаны просто давлением босых ног на почву и подлесок. Над головой щебечут редкие обезьяны и попугаи, изредка воркует голубь, но главную форму животной жизни здесь составляют тысячи прекраснейших бабочек. Их окраска гармонирует с окружающим пейзажем и потому обычно выдержана в приглушенных тонах. Изредка, впрочем, пролетает крупное насекомое почти с ладонь величиной, демонстрирующее самые яркие зеленые, красные и синие цвета. Бананы, каучуконосы, пальмы и акации теснят друг друга в лесу, по которому мы шагаем три-четыре мили, пока не достигаем туземной деревни, состоящей из нескольких квадратных хижин на поляне. К нам подходит видный молодой человек, отдает честь и интересуется, не желаем ли мы что-нибудь купить. Не имея при себе ни митако, ни соли, ни ткани, кроме пижамы, в которую мы одеты, мы не можем совершить сделку и уходим, оставляя мужчину в недоумении — если туземец вообще способен удивляться, — зачем мы проделали такой путь пешком, если нам ничего не было нужно.

8 августа мы посещаем Ботанический сад в Эале, расположенный примерно в трех милях от Кокильвиля. Мистер Пинар, директор сада, показывает нам различные местные и привезенные растения, которые он собрал; хотя заведение существует всего три года, здесь посажено почти все, что способно произрастать в этих условиях. Почва песчаная, высота над уровнем моря составляет около 1100 футов, а температура держится у отметки 90° по Фаренгейту. В исследовательских целях здесь высажены многочисленные разновидности каучуконосов, а гуттаперча медленно достигает зрелости. Рядом растут кустарники, дающие кислоту, пригодную для коагуляции млечного сока каучуконоса. Хлопчатник здесь не приживается из-за нехватки дождей, но кофе и чай процветают. Все пальмы, множество папоротников и орхидей, а также почти все фрукты и овощи, как европейские, так и тропические, растут в изобилии, а дыни, кабачки, фасоль, горох, картофель, салат, огурцы и помидоры выглядят здоровыми. Культивируются кротон, белладонна и другие лекарственные травы, а также множество красивых цветов, используемых главным образом в декоративных целях. Сады занимают огромную площадь, прекрасно спланированы и содержатся в идеальном порядке, так что трудно поверить, что четыре года назад на этом месте шумел дикий лес.

К садам примыкает большая ферма, на которой скот, похожий на животных из Нижнего Конго, выглядит превосходно. К сожалению, однако, коровы дают молока лишь столько, сколько необходимо для выкармливания телят. Лошади, ослы и свиньи чувствуют себя здоровыми, местные овцы тоже процветают, хотя и очень худы. Пшеница здесь не растет, но кукуруза культивируется легко, а трава, хоть и выглядит жесткой, отлично подходит для выпаса. Хозяйственные постройки содержатся в строжайшей чистоте, поскольку малейшая небрежность может спровоцировать эпидемию трихинеллеза среди свиней.

Деревни в окрестностях Кокильвиля производят впечатление густонаселенных и процветающих. Любым ранним утром можно встретить целые семьи — отца, мать и детей с узлами маниоки за плечами, закрепленными широкими травяными волокнами, направляющиеся в город. Повсюду туземцы выглядят довольными и счастливыми. В свободное от работы время они сидят на дорогах, раскрашивая тела или наводя прически, пока дети резвятся вокруг с луками и стрелами или другими воинственными игрушками. Состоятельные люди носят тяжелые латунные кольца от щиколотки до колена, и неудобство должно быть колоссальным, однако, как доказывает татуировка, ради красоты туземцы готовы терпеть сильную боль. Перед отъездом из Кокильвиля мы вызываем мальчика Эпондо, ставшего знаменитым в качестве примера жестокости по рассказу мистера Кейсмента, бывшего британского консула в Боме. Эпондо ныне служит садовником у комиссара округа и всегда находится под рукой, когда приезжие хотят на него посмотреть. На четыре дюйма ниже локтевого сустава левой руки видны два глубоких шрама на расстоянии трех дюймов друг от друга, которые вполне могли быть оставлены укусом зверя размером с дикого кабана. Кумкстит предплечья покрыт неровными шрусами, какие остаются, если кисть руки подвергается гангрене и отпадает. Расспрашивать его было бесполезно, поскольку он уже успел рассказать две разные истории, о которых говорилось выше.

10 августа мы покидаем Кокильвиль и спускаемся на пароходе вниз по реке к Иребу, куда прибываем после нескольких часов жаркого путешествия. Мистер Женио, комендант, приложил все усилия, чтобы сделать лагерь не только живописным, но и привлекательным во всех отношениях, благодаря чему тот заслуженно снискал славу одной из достопримечательностей Конго. Лорд Маунтморрес размещен в свободном доме для гостей, а лейтенант Хойер любезно предоставляет мне свой на время нашего пребывания. Кают-компания устроена очень удобно, а обед из антилопы и дикого кабана просто превосходен.

На следующий день я отправляюсь на охоту с мистером Хойером в каноэ, движимом двадцатью гребцами. Сначала они ведут некое подобие напева в такт веслам — вполне музыкальное и приятное. Однако по мере приближения к охотничьим угодьям они умолкают. Проплыв вверх по течению около мили, мы высаживаемся в некое подобие болота, кишащего видом уток, отчасти напоминающих вальдшнепа. Сержант Силы Публик выступает в роли проводника и охотника, и вскоре становится очевидно, что туземцы привыкли выслеживать даже птиц и стрелять по сидячим. Это вполне естественно, ведь прежде они были вооружены луками и стрелами, а теперь армия, разумеется, использует только винтовки. Дробовики известны лишь слугам белых, некоторые из которых стреляют весьма метко. Охотник выглядит крайне разсадоченным тем, что я стреляю исключительно по летящим птицам, но приходит в восторг при каждом падении добычи. До сих пор единственный энтузиазм туземцы проявляли именно на охоте после удачного выстрела. Гребцы тут же разыгрывают сценку заново: приставляют воображаемые ружья к плечам, громко хлопают, а затем описывают круги руками, изображая падающую птицу в лицах, не переставая смеяться и кричать. Они действительно сущие дети, которых легко порадовать мелочами. Пройдя некоторое расстояние, сержант приходит в дикое возбуждение и яростно хватает меня за руку, не издавая при этом ни звука. Подняв глаза, я вижу крупную обезьяну, но знаком показываю, что стрелять в этих зверей не буду. Тогда он просит разрешения выстрелить из своей винтовки и сбивает ее выстрелом в голову. После этого мы плывем дальше к местам обитания бегемотов. После самого первого выстрела по голове в пятидесяти ярдах каноэ неожиданно сильно кренится и едва не переворачивается. Другой крупный зверь, судя по всему, выбрал именно этот момент, чтобы вынырнуть прямо под ним, и если бы мы не были так тяжело нагружены, он несомненно подбросил бы нас высоко в воздух. Впрочем, отделавшись легким испугом, никто не пострадал, и мы несколько минут отлично поохотились, пока животные не подались к берегу и не укрылись в высокой траве.

Позади Иребу расстилается равнина с поистине зеленой травой — той самой зеленью, которую можно увидеть только в тропиках. Там и сям встречаются пальмовые рощи и участки леса, создающие в целом впечатление ухоженного парка. Здесь водятся антилопы и дикие кабаны, но их очень трудно выслеживать из-за открытого характера местности. Встречаются также несколько красноногих куропаток и множество голубей, так что всегда находилось что-нибудь для стрельбы.

Местный туземный лагерь представляет собой большую квадратную площадку, отгороженную деревянным забором. Внутри стоят просторные хижины, где живут солдаты, причем, как ни странно, все они предпочитают вести раздельное хозяйство, и каждая женщина готовит еду для своего мужа. Эти женщины также работают на плантации, когда не заняты вопросами материнства, что, судя по количеству детворы вокруг, случается крайне редко. Туземное кладбище выглядит любопытно: на каждой могиле оставляют одежду покойного и прочие его вещи. Никто не знает происхождения или цели этого обычая. По-видимому, они предназначены не для путешествия в счастливые охотничьи угодья, поскольку миссионеры утверждают, что никогда не слыхали от туземцев рассуждений о загробной жизни. Возможно, эти предметы служат лишь свидетельством богатства усопшего; тем не менее все они изломаны или разодраны в клочья, дабы не искушать воров. Говорят, что многие племена поедают своих умерших, за исключением лиц высокого положения и тех, кто скончался от инфекционных болезней, а другие раньше бросали трупы в реку. Некоторые племена, впрочем, устраивают весьма сложные похороны с громким плачем и причитаниями, а покойника хоронят под полом его собственной хижины, в которой больше никто никогда не селится.

У Иребу узкая река, вытекающая из озера Тумба, впадает в Конго, и из-за небольших размеров ее обычно называют каналом. Течение порой идет вверх, а порой вниз в зависимости от уровня воды в Конго, но очевидно, что общее направление должно быть вниз, поскольку в озеро впадает множество мелких ручьев, и вся их вода явно не испаряется. По каналу туда и обратно курсирует множество крокодилов, и их было бы легко отстреливать из окон или с веранды моего дома, но это кажется пустой тратой патронов, которые, как и большинство прочих вещей, приходится везти с собой на протяжении всего тура, поскольку в Конго их не достать. Поэтому я не хочу рисковать остаться ни с чем по прибытии в охотничьи угодья Уэле.

Воскресенье обычно бывает очень хлопотным днем в Иребу. Никаких работ не ведется, но все вожди приходят навестить коменданта, которого, судя по всему, воспринимают как некоего родителя. Собственно, прозвище коменданта Женио на местном наречии означает «отец». Всех больных приводят на лечение; детям делают прививки, а к нему на суд выносят мелкие туземные споры. Почти все они касаются женщин. Один мужчина жалуется, что его жена неподобающе вела себя дома, что она плохо готовила еду или, что случается гораздо реже, сбежала с другим. Иногда один вождь жалуется, что другой похитил у него нескольких женщин или коз, после чего выслушивают противоположную сторону и выносят решение. Разумеется, это не официальные судебные разбирательства, и вердикт скорее носит форму совета. Тем не менее ему всегда следуют, по крайней мере на какое-то время. Серьезные дела передаются судам, однако этот институт дружеских разбирательств превосходен и укрепляет доверие и доброжелательность среди туземцев. Именно здесь и проверяется подлинный характер белого человека. Спокойная, справедливая и твердая власть заслуживает как любовь, так и уважение этих переростков-детей, тогда как возбудимый, суровый и переменчивый нрав порождает лишь недоверие и ненависть. Чем популярнее начальник станции, тем проще ему найти работников в деревнях, что в свою очередь сказывается на общем состоянии окрестных мест. Хотя система труда абсолютно единообразна и каждый чиновник зажат в определенные рамки, все благополучие, организация работы и даже внешний вид страны и деревень зависят в худшую или лучшую сторону от морального облика и индивидуальности главного белого в округе. Я бы поэтому с некоторым, впрочем, оговорочным резервом сказал, что если туземцы недовольны и бунтуют, то вовсе не из-за неприятия системы управления, а по причине неудовольствия тем человеком, который ею управляет.
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МЕСТНЫЕ ВОЖДИ В КОКИЛЬВИЛЕ.





16 августа инспектор штата Варнан, главнокомандующий Сила Публик, прибывает в Иребу. Он находится в инспекционной поездке и имеет все основания быть довольным боеспособностью войск. Во всех чинах поддерживаются безупречная дисциплина и гармония, и все офицеры сходятся на том, что войска ведут себя совершенно стойко в бою и не проявляют ни малейших признаков трусости. Многие отлично стреляют, а их строевая подготовка, безусловно, не оставляет желать лучшего.

В тот же день мистер Джозеф Кларк из Американской баптистской миссии в Икоко заходит в Иребу и любезно приглашает меня погостить у него несколько дней. Миссия расположена на берегу озера Тумба, Мантумба или озера Н'Томба, — как вам больше нравится. Лорд Маунтморрес остается в Иребе, а я отправляюсь в лодке мистера Кларка, которую приводят в движение двадцать четыре гребца, и плыву по каналу, петляющему во всех направлениях. Ближе к закату мы пристаем к берегу в Бобоко, где мистер Кларк покупает уток и яйца; цена последних составляет одну столовую ложку соли за штуку. Он также договаривается о продаже нескольких гвоздей вождю. Затем мы пересекаем канал и направляемся в Итуту, филиал миссии, которым руководит местный житель — проповедник и отличный плотник. Здесь мы ночуем: мистер Кларк устраивает постель в лодке, а я занимаю глинобитную хижину, которая, впрочем, содержится в безупречной чистоте.

На следующее утро, после купания в канале, вода в котором похожа на теплый слабый кофе, мы продолжаем путь в Нгеро — длинную раскидистую деревню на северном берегу озера. Хижины здесь продолговатые и прочно построены из прочного тростника и глины, а крыши покрыты высушенными пальмовыми листьями, плотно переплетенными между собой. Чтобы войти внутрь, необходимо согнуться, так как двери высотой менее пяти футов, но внутри можно стоять в полный рост. Обычно внутри горит дровяной очаг, но выхода для дыма нет, и он медленно просачивается через крышу. Поэтому стропила покрыты своего рода дегтем, который, несомненно, служит антисептиком, а также отпугивает насекомых. Комары действительно не переносят дровяной дым, тогда как табачный дым бесполезен в качестве защиты от их нападений. Представители обоих полов здесь практически голые. Мужчины занимаются рыболовством, а женщины ухаживают за плантациями бананов, давят пальмовые орехи для получения масла, а также ведут кулинарию и домашнее хозяйство.

Нгеро была деревней вождя Локоло Лонгании, который несколько лет назад поднял восстание против государства и после некоторых хлопот был пойман и повешен. Здесь мы покупаем рыбу и яйца и затем отправляемся дальше в Икоко, а команда по дороге гребет и поет местные песни и христианские гимны. Дом миссии очень живописен; это деревянное здание с окнами со стеклами — крайне редкая роскошь в Конго. Здесь нас встречает миссис Кларк, которая провела со своим мужем много лет в Африке. При миссии есть хорошая ферма и сад, и поскольку климат здесь не так плох, как в некоторых других местах, ее обитатели пользуются вполне крепким здоровьем. Большое деревянное здание используется как часовня и школа, а рядом находятся лесопилка и столярная мастерская, где мальчики изготавливают мебель и ящики на продажу в Иребу и другие близлежащие посты, поскольку мебель миссии Икоко пользуется большой известностью. Все девочки носят простые синие платья, которые шьют сами, а также одежду на продажу, и многие из них весьма искусны в различных видах рукоделия. Впрочем, в последнее время торговля сократилась из-за уменьшения численности населения. Колокол миссии хитроумно закреплен на дереве и созывает на учебу, работу и молитву так же регулярно, как горн на государственных постах.

Деревня Икоко состоит из групп хижин, отделенных друг от друга высокой травой, которая здесь достигает восемнадцати или двадцати футов в длину, но из-за поникающих верхушек имеет высоту не более двенадцати или пятнадцати футов. Жители кажутся ленивыми, довольными и счастливыми, а основным их занятием является рыболовство и плетение сетей. Мистер Кларк рассказал, что раньше население насчитывало около 2000 человек, но многие умерли от сонной болезни, а некоторые мигрировали. Это совершенно очевидно, так как ряд хижин заброшен, и они заросли сорняками, которые в некоторых случаях полностью преграждают вход. Из любопытства мы проводим приблизительную перепись и обнаруживаем, что 19 августа в деревне насчитывается 138 мужчин. Несомненно, часть из них находится на рыбной ловле, и с учетом этого, а также женщин и детей, в деревне сейчас проживает едва ли более 1000–1200 человек. Работа, которую они выполняют для государства, заключается в поставке 600 порций рыбы в неделю на плантацию Бикоро, причем порция состоит из целой, половинчатой или четверти рыбы в зависимости от ее размера. За это им выплачивают 600 митако — около 23 шиллингов. Они также поставляют бамбук и корзины, но совершенно очевидно, что если бы люди работали усердно, им бы потребовалось явно менее 40 часов в месяц на выполнение своих обязанностей. Рыбу ловят сетями, сделанными из тонкого бамбука, связанного прочной лианой, которые расставляют в озере. Иногда случается, что рыбакам не везет, и тогда они покупают рыбу у соседей, которые пользуются дефицитом и взимают с них больше, чем они получат от государства. Таким образом, деревня может остаться в убытке от этой сделки, но поскольку очередь доходит до каждого, к концу года, вероятно, никто ничего не теряет и не приобретает.

В миссионерской школе мужчины, женщины и дети учатся читать и писать на местном языке, а некоторые также освоили основы арифметики и французского. Часть занятий проводится в классной комнате, а другие — под деревьями неподалеку. Помощник миссионера мистер Уитмен помогает мистеру Кларку, а миссис Уитмен преподает в школе.

20 августа мы отправляемся в Бикоро под угрожающим небом. И действительно, вскоре становится очевидно, что на озеро надвигается торнадо: огромные валы плотных туч, стремительно идущих с юго-запада, застилают солнце. Путешествовать во время бури невозможно, поэтому мы разворачиваем лодку и направляемся к протоке, ограничивающей Икоко с востока. Мы добираемся до местной хижины как раз вовремя — над головой разражается страшная буря. Дождь льет как из ведра, сопровождаемый ярко-зелеными вспышками молний и раскатами грома. К счастью, крыша не протекает, но глиняный пол хижины износился и оказался ниже уровня земли снаружи, и вскоре вода хлынула через дверь и поднялась внутри на девять-десять дюймов. Огонь с шипением гаснет, а бревна плавают вокруг под кукареканье петухов и кряканье уток, которые чувствуют себя вполне довольными и счастливыми. Наша хозяйка с младенцем, привязанным за спиной обычным местным способом, принимается вычерпывать воду корзиной, в то время как мы сидим на бревнах в темноте и пытаемся оставаться сухими. Примерно через час буря стихает, и мы возвращаемся в миссию; озеро теперь выглядит как маленькое море.

Мистер Кларк дает мне почитать экземпляр Меморандума об условиях в Независимом Государстве Конго, представленного американскому Сенату в начале 1904 года. В нем обнаруживается масса любопытных ошибок. Он начинается с ошеломляющего утверждения, что Свободное Государство Конго имеет морское побережье протяженностью 400 миль вдоль Атлантического океана, хотя беглый взгляд на карту показывает, что оно примерно в десять раз короче. В нем оценивается численность Сила Публик в 30 000 человек, что примерно вдвое превышает ее полную штатную численность, а его автор находится под впечатлением, будто жителям запрещено собирать плоды земли или «обменивать их на товары». Трудно понять, что именно автор имеет в виду. На самом деле местные жители торгуют друг с другом с утра до вечера, а также с белыми путешественниками при любой возможности. Они продают еду, копья, местные ножи и всякие диковинки тем, кто в них нуждается, и имеют полную свободу обменивать все свое имущество, если пожелают. Разумеется, они не могут заходить на территории государства или частных компаний и забирать слоновую кость или каучук, точно так же как жители Европы не могут заходить на частную землю и собирать с нее кукурузу или фрукты для собственного использования или выгоды. Местный житель действительно находится в положении батрака, который собирает плоды земли для своего хозяина и получает за это заработную плату. В воскресенье я посещаю богослужение в часовне. Уроженец Сьерра-Леоне читает чтение из Евангелия от Матфия, переведенного на язык бангала, и произносит после этого короткую речь. Он явно полон энтузиазма и говорит с тем духом убежденности, который часто можно заметить у уличных проповедников. Исполняется несколько гимнов, после чего прихожане проходят мимо, опуская митако в тарелку. Во второй половине дня мы совершаем прогулку по деревне. Мистер Кларк замечает мальчика с деформацией одного колена и заводит с ним разговор. Затем он объясняет мне, что это очередное зверство, так как мальчик заявил, будто в младенчестве его подстрелили солдаты государства. Однако осмотр мальчика показал, что он страдает от своего рода костной опухоли. В Икоко есть несколько вождей, и один из них практикует как врач. Он расчистил площадку диаметром около десяти футов и огородил ее под приемную, а внутреннее помещение, окруженное еще более плотной завесой, служит тайным местом, где готовятся настои и испрашиваются советы у амулетов и фетишей. Хотя многие применяемые лекарства действуют или не действуют в зависимости от веры пациента, как и в цивилизованных странах, белые люди то и дело рассказывают о поразительных на вид исцелениях местными лекарями, и несомненно, что туземцы в настоящее время предпочитают лечиться у представителей собственной расы. В Икоко также живет пожилая дама, вдова вождя, которая считается очень искусной целительницей. У этой старухи европейские черты лица, но неприятное выражение. Местные женщины носят лишь тонкий поясок с небольшим кусочком ткани, но сплошь увезаны медными кольцами, а главная жена влиятельного вождя носила ожерелье из цельного масива латуни, которое должно было весить тридцать или сорок фунтов. Оно было надето намертво, и его приходилось носить день и ночь.
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ФЕРМА В ЭАЛЕ.





Однако, несмотря на искусных врарей, мужчины редко доживают до возраста старше сорока лет. Возможно, у них слишком много жен, так как пожилых женщин гораздо больше, чем мужчин. С другой стороны, поскольку на каждого мужчину должно приходиться по две-три женщины, вполне естественно встретить больше представительниц женского пола в любом конкретном возрасте. Младенцев не отнимают от груди три-четыре года, и в течение этого периода женщина, как говорят, отказывается спать с мужем. Поэтому с мужчиной сожительствует другая жена, пока первая растит своего ребенка. Таким образом, полигамия — это обычай, который миссионерам крайне сложно искоренить. Государство же отказывается признавать более одной жены, и многие солдаты состоят в законном браке, заключенном уполномоченными на то чиновниками.

Местные жители потребляют много пальмового вина, так как его производство очень просто. Тыкву-горлянку привязывают к верхней ветке пальмы, которую надрезают, и сок капает в сосуд. Если оставить его на всю ночь, без искусственного вмешательства начинается брожение, и к полудню получается нечто вроде сильно ароматизированного алкогольного сидра, который, однако, к вечеру становится кислым и непригодным для питья. Поэтому такое натуральное вино нужно пить в день брожения, и от хранения оно лучше не становится.

Какое же это полезное дерево — пальма! Ее ствол, ветви и листья служат прекрасным строительным материалом; из ее циновок делают постели и мебель; ее масло дает свет, служит маслом или жиром для кулинарии, образует мыло при смешивании с банановым соком или щелочью и, по сути, может использоваться во всех масляных целях; из нее делают вино, а сердцевина растения превосходно подходит для салата. Имея мясо, пальмовое дерево и бананы, можно построить город и прокормить его жителей. Представители обоих полов много курят табак, а также индийскую коноплю; последнее растение, правда, сочли настолько вредным, что его выращивание объявлено вне закона, но местный табак при курении в трубке отнюдь неплох.

22 августа мы совершаем поездку вверх по небольшой реке к востоку от Икоко, которая петляет сквозь густые леса и явно изобилует рыбой, поскольку на ней через определенные интервалы возведены заграждения, тянущиеся от одного берега до другого за исключением небольшого прохода для прохода каноэ. Однако посередине или с одного бока оставляется проем, который можно перекрыть, опустив вертикально вниз одну из бамбуковых сетей с тяжелым грузом. Для подъема и опускания этих сетей сооружены платформы высотой десять или двенадцать футов, и вся конструкция собрана умно и прочно. Таким образом, рыбе позволяют заплывать вверх, после чего преграждают участок реки, где ее легко вылавливают корзинами. Рыболовством занимается все прибрежное население. По дороге я застрелил тукана, который должен был весить десять или двенадцать футов — тьфу, десять-двенадцать фунтов, — дробью пятого номера, которая случайно оказалась в русле... тьфу, в ружье в тот момент. Впрочем, птица была поражена в голову и грудь. Местные жители тут же ощипали ее и, едва согрев на когтре... тьфу, на костре, с жадностью съели.

В деревне под названием Бокото мне привели мальчика без правой руки, так как я очень хотел увидеть оригинал тех фотографий, которые столь широко распространены в Англии. Я уже начал отчаиваться найти хоть одного такого человека, поскольку большинство белых людей никогда не видели подобных случаев, никто из туземцев не понимал, чего я хочу, и до сих пор ни один миссионер не знал, где такового отыскать. Однако здесь передо мной предстал мальчик с отсутствующей правой рукой, и ее явно ампутировали острым инструментом, но, полагаю, не хирургом, поскольку шрамы были не такими, какие остаются после ампутации по линии лучезапястного сустава. Мистер Кларк выступил в роли переводчика, и состоялся следующий разговор.

— Когда это было сделано?

— Во время каучуковой войны, когда мальчик был младенцем.

— Кто это сделал?

— Солдат, пришедший из Бофиджи.

— Зачем они пришли?

— Потому что местные жители не собрали каучук.

— Где это произошло?

— В стране позади Бикоро, и мать была убита в то же время, когда уносила своего младенца.

Ни точная дата, ни возраст мальчика неизвестны, но ему на вид 12 или 13 лет, и зовут его Импутела. Следовательно, хотя никаких доказательств привести невозможно, поскольку ребенок, разумеется, ничего не помнит и знает лишь то, что ему рассказали, существует вероятность, что руку ему мог отрубить местный солдат. С другой стороны, он мог получить увечье или быть раненым местным вождем. Я подробно упоминаю этот случай потому, что за время поездки протяженностью в несколько тысяч миль по внутренним районам Государства Конго это был единственный случай, с которым мне довелось столкнуться, хотя все знали, что я очень хочу увидеть таких людей. На обратном пути мы заходим в Инкаку, еще одну рыбацкую деревню. Позади нее временно обосновалась горстка представителей племени батуар. Они весьма дики и нецивилизованны, ведут кочевой образ жизни и охотятся на дичь. Иногда они выступают в роли профессиональных охотников, и деревенские жители нанимают их для добычи пропитания. Один молодой парень был вооружен луком и деревянными стрелами с ядовитыми наконечниками, тщательно завернутыми в лист. Яд представляет собой просто разлагающуюся массу мертвых людей или животных. Пока он влажен, он смертоносен, но теряет силу при высыхании. Именно поэтому наконечник завернут в лист. Смерть наступала в течение нескольких часов после ранения отравленной стрелой, и этого следовало ожидать, ведь мы знаем, насколько опасно для хирургов ранить себя во время вскрытия трупа. По дороге домой мы обнаружили в воде змею и застрелили ее как раз в тот момент, когда она схватила рыбу и держала ее в пасти. Как только мы вытащили ее, появилась другая похожая змея и постигла та же участь. Они были ярко-зеленого цвета с маленькими головами, но одна достигала 93, а другая 90 дюймов в длину.

23 августа мы посещаем Бикоро — крупную государственную плантацию кофе, какао и каучука, расположенную на берегу озера примерно в восьми-девяти милях от Икоко. Ею руководит мистер Монайе, швейцарский джентльмен, обладающий большим опытом в садоводстве. Здесь природа была тщательно скопирована, но при этом усовершенствована. Сначала в лесу расчистили подлесок, а затем высадили местные каучуковые лианы, которые начали виться по деревьям. Их не подсекают до десятилетнего возраста, поскольку, хотя получить каучуковый сок можно и раньше, при слишком ранней подрезке лианы погибают или получают серьезные повреждения. Было также высажено несколько каучуковых кустарников из Бразилии, но они процветают не так хорошо, как местные виды. В общей сложности засажено более 1000 гектаров, и различные плантации соединены ухоженными дорожками. Нанято более трехсот местных жителей, и работа в тени леса должна быть очень приятной. Они живут в комплексе хижин на расчищенной площадке, которые содержатся в безупречной чистоте. Здесь находятся пятнадцать или двадцать солдат, выполняющих функции полисменов — отдельная полиция есть только в крупных городах, — и охраняющих склады каучука и слоновой кости. В этом районе также в больших количествах и в различных разновидностях и цветах встречается эластичная смола. Кирпичные дома двух чиновников выходят фасадами на озеро, а разбитые сады отличаются исключительной аккуратностью и ухоженностью, причем все место, пусть и значительно уступая в размерах, соперничает по красоте даже с Иребу.

На следующий день я возвращаюсь в Иребу на «Флориде», небольшом пароходе с гребным колесом на корме, и обнаруживаю долгожданную почту из дома, а также разрешение на отстрел дичи из Бомы. Последний документ представляет собой внушительную бумагу из девяти статей и дает право отстреливать взрослых самцов животных, но не самок в сопровождении детенышей или, если их возможно отличить, даже одиночных. Перечисленные животные: бегемоты, буйволы, антилопы, газели, горные козлы, оленьки, различные виды диких кабанов, мелкие обезьяны, дрофы, франколины, куропатки, цесарки и другие охотничьи птицы. Также разрешается «научным способом» добыть одного слона в сезон размножения... тьфу, в закрытый сезон. Как видно из этого, государство полно решимости защитить диких животных леса от беспорядочного истребления, и время от времени издаются строгие законы, регулирующие охоту.
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ГЛАВА V.

Река Убанги. — От Иребу до Банзивиля.

Мы покидаем Иребу 29 августа на «Флориде» и поднимаемся вверх по реке Убанги. Цвет воды сразу меняется: в то время как Конго несет много песка и имеет коричневатый оттенок, Убанги несет много глины и окрашена в грязно-желтый цвет. Берега густо поросли лесом, а в русле много островов, также покрытых лесом. На песчаных отмелях или упавших стволах деревьев спит множество крокодилов. Стрелять в них не слишком спортивно, но один из них, неторопливо плывший вверх по течению примерно в пятидесяти ярдах от судна, стал отличной мишенью для спортивного выстрела, и был убит пулей в сердце. Поскольку каюта маленькая и душная, мы договариваемся спать на капитанском мостике парохода, который при швартовке к берегу на ночь оказывается почти скрыт ветвями деревьев. Около полуночи разражается торнадо, но густая листва служит надежной защитой, и в нашу импровизированную спальню попадает совсем немного воды.

На следующий день мы останавливаемся в Бобангэ, местном дровяном посту, и сходим на берег. Хижины здесь крыты травой, так как пальмы, по-видимому, редки. У некоторых мужчин черные бороды, заплетенные в один или два хвостика, что придает им любопытный вид; пока мужчины рыбачат, женщины выполняют деревенскую работу и занимаются торговлей. Несколько женщин сидели на бревнах, с удовольствием выпуская клубки табачного дыма из деревянных трубок и предлагая нашему экипажу и местным пассажирам рыбу, фрукты и овощи. Одна разновидность рыбы привлекала особое внимание: она была раскрашена под форель, но имела длинное рыбло на спинной стороне... тьфу, длинное рыбло на спине. Мы купили одну, и она оказалась очень вкусной. Лес здесь кишит каучуковыми растениями, и практически каждая лиана и каждый лист при надломе выделяют молочный сок, который высыхает или поддается коагуляции в каучук.

В один из дней мальчик Жан упал за борт, но неторопливо разделся в воде и доплыл до берега, откуда его подобрало пароходное каноэ. Он сохранял абсолютное спокойствие, а вот Чикайя залился слезами и громко зарыдал. Для проявления бурных эмоций у некоторых местных жителей достаточно самой малости: они то смеются, то плачут, хотя, к счастью, первое случается чаще второго.

Берега Убанги обычно обрываются прямо в глубокую воду и зачастую представляют собой миниатюрные утесы. Никаких попыток соорудить ступени не предпринимается, и сельчане спускаются по кручам как придется, протаптывая таким образом грубую тропинку к воде. Полудюжина мужчин могла бы за час сделать удобный покатый спуск или ступени, но туземец делает лишь ту работу, которая абсолютно необходима для выживания, и, хотя он любит комфорт, не станет утруждать себя ради собственного удобства. Вот он и карабкается каждый вечер вверх по крутому берегу от своего каноэ и каждое утро съезжает вниз, даже не пытаясь улучшить тропу. Однако тщеславие местного жителя заставляет его прилагать огромные усилия к тому, чтобы — по его мнению — улучшить свою внешность. Медные обручи и браслеты на Убанги встречаются крайне редко, их место занимают бусы. Женщины носят короткие юбки из плетеных растительных волокон, на изготовление которых уходят дни или недели. Они окрашены в черный или красный цвет и держатся на талии, но поскольку волокно довольно жесткое, они топорщатся во все стороны, напоминая пачку балерины. Эти наряды характерны именно для Убанги и редко носятся другими племенами. Мужчины носят только набедренные повязки и часто носят при себе большой прямой нож, подвешенный на кожаном ремне, перекинутом через грудь.

С полудня до заката стоит сильная жара, но ночи сравнительно прохладные. Однажды днем мы увидели множество змеешейок, усевшихся высоко на бутылочном дереве, и, поскольку они хороши в пищу, остановились пострелять. Птицы держались совсем не пугливо и не улетели после нескольких выстрелов, а кружили на месте, словно пытаясь выяснить причину странного звука. Пули, дробь № 3 и № 5 оказались одинаково эффективны, и за несколько минут упало больше дюжины птиц. Эти птицы обладают красивым черно-белым оперением, длинной шеей и клювом, перепончатыми лапами и весят по пять-шесть фунтов каждая. Их мясо по вкусу немного напоминает куропатку, и туземцы, как водится, съели их, не дожидаясь, пока они будут как следует приготовлены.

Вечером я совершил прогулку по лесу и вскоре обнаружил свежий след слона. Чикайя шел впереди, когда вдруг остановился и прошептал «макат», указывая куда-то в воздух. Там сидела прекрасная обезьяна, и инстинкт мальчика, почуявшего столь лакомый кусочек, заставил его остановиться, хотя он прекрасно понимал, что стрелять было бы глупо и это спугнуло бы слона. Какое-то время мы находились всего в нескольких ярдах от зверя, пока треск ветки или какой-то другой звук не потревожил его, и он с ревом бросился бегать, ломая кусты в лесу... тьфу, круша всё на своем пути в лесу. Любопытно, что если птицы в Африке столь смелы, то наземная дичь чрезвычайно пуглива и подкрасться к ней невероятно трудно.

2 сентября мы достигаем Имесе — первого населенного пункта на Убанги, где живут белые люди. Шеф-поста мистер Донноó содержал всё в идеальном порядке. В лесу высаживали каучуковые лианы, а на расчищенных участках — кустарники. Также рос кофе, а ананасы и прочие фрукты выглядели превосходно. Все дома, как обычно, кирпичные; кирпичи здесь лучшего качества, чем на Конго, так как глина хорошая и встречается в изобилии. Местная деревня находится примерно в десяти минутах ходьбы и спланирована в виде двух-трех регулярных улиц, а не разбросанных тут и там групп хижин, как в районе озера Тумба. Государственный налог здесь составляет один килограмм каучука в месяц с каждого мужчины, за который ему выплачивают 40 или 50 сантимов. Сбор этого количества занимает один-два дня, а остальное время местный житель работает на себя или бездельничает по своему усмотрению. Местные жители здесь кажутся более трудолюбивыми, чем в большинстве других мест: многие женщины заняты плетением циновок и гончарным делом. Горшки формуют вручную с помощью круглого камня, и они получаются настолько удивительно симметричными, будто выточены на токарном станке. Глину добывают со дна реки путем ныряния, а после изготовления сосуд сначала сушат на солнце, а затем обжигают на костре. Пока он еще горячий, его покрывают эластичной смолой, что делает его водонепроницаемым.
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МОЛОДЫЕ КОФЕЙНЫЕ ДЕРЕВЬЯ В КОКИЛЬВИЛЕ.





За обедом нам подают блюдо под названием «бифштекс по-американски», приготовленное, судя по всему, из очень нежного холодного мяса с зеленым салатом и майонезом. Однако, поинтересовавшись, мы узнаем, что это мелко нарезанное сырое козье мясо. Безусловно, это лучший способ употребления козлятины, поскольку любой способ термообработки, похоже, извлекает из нее те немногие соки, что в ней есть, и превращает ее в субстанцию, напоминающую старую кожу. Название забавно, ведь это вовсе не говядина и не стейк, и оно, вероятно, столь же редко встречается в Америке, как ирландское рагу в Ирландии или валлийская гренка с сыром в Уэльсе.

Здесь можно увидеть великолепные каноэ, зачастую резные по всей длине, причем излюбленным орнаментом является крокодил. В деревне также имеются два или три очень больших «том-тома». Эти инструменты вырезаны из цельного ствола дерева длиной шесть-восемь футов, причем большая часть внутренней древесины извлечена через узкое щелевидное отверстие шириной два-три дюйма, тянущееся почти по всей длине барабана. В результате получается полый инструмент, издающий при ударах в разных частях один или два разных звука, которые разносятся на много миль. В случае войны это позволяет быстро поднять на ноги всю округу, но «том-том» используется и в мирное время в качестве средства связи.

В Имесе на борт поднялись два солдата со своими будущими невестами, направляющиеся в Либенже для заключения брака, поскольку официально соединить два сердца могут только окружные комиссары и миссионеры. Проводы прошли очень мило: счастливые пары осыпали цветами при посадке на корабль, а один приятель — возможно, нечто вроде шафера — бросил свою фуражку в реку. Государство поощряет официальные браки, особенно среди военнослужащих. Жены работают в садах или на плантациях, пока их мужья заняты на строевой подготовке, и возвращаются к полудню и вечеру, чтобы приготовить им еду.

На следующий день мы достигаем Донго, деревни, расположенной на холме высотой футов в двести. После недель созерцания плоского леса это место кажется настоящей горой, и подъем по крутой тропе, протоптанной исключительно ногами местных жителей, выглядит довольно утомительным. Мистер Ваннини, итальянский офицер, строит здесь пост силами каких-то десяти-пятнадцати солдат. Донго — очень крупная деревня, насчитывающая, пожалуй, около 3000 жителей, а ее хижины расположены параллельными друг другу улицами, обращенными торцами к реке. Телосложение у местных жителей отменное, некоторые мужчины выше шести футов ростом. Женщины в основном носят трехдюймовые медные обручи на шее с прикрепленным снаружи вторым горизонтальным кольцом. Всё это наковальней прибивается намертво и, должно быть, доставляет жуткий дискомфорт. Без специальной подушечки в виде выемки для головы в куске дерева обойтись невозможно, так как спать с такой конструкцией на шее иначе немыслимо. Вокруг бегает множество детей, которые выглядят хорошо питающимися. У некоторых большие головы и выступающие животы, но без других признаков «рахита». Многие мужчины расписаны желтыми полосами — знаком того, что они убили врага в бою; они облачились в свои разноцветные боевые наряды и со щитами и копьями позировали для фотографий, приплясывая и испуская дикие боевые кличи. Человеческий череп, наполовину зарытый посреди дороги, служит очевидным сувениром той жуткой оргии, что последовала за какой-то недавней стычкой. Все местные жители действительно являются каннибалами, и тех, кто убит или захвачен в бою, за исключением женщин и детей, неизменно съедают. Когда они не воюют, то рыбачат, собирают каучук, выращивают квангу, в целом трудятся неплохо и хлопот не доставляют. Тем не менее мистер Ваннини считает более безопасным возвести высокий частокол вокруг своего дома и солдатских хижин. Эта предосторожность весьма разумна, поскольку всего несколько месяцев назад на противоположном берегу реки были убиты и съедены четверо французских торговцев.

Миновав несколько густонаселенных деревень, одна из которых тянется ровной линией на десять миль, мы прибываем в Либенже — столицу округа Убанги. Дома здесь выстроены вокруг площади, одна из сторон которой открыта к реке. В одном из них мы располагаемся на постой, а затем отправляемся на прогулку с капитаном Бертраном, комиссаром округа, и доктором Роденом, медицинским работником Убанги. Последний заявляет, что за несколько лет жизни здесь видел всего два случая сонной болезни, а сифилис, оспа и туберкулез в округе отсутствуют. Люди здесь работают хорошо: сельчане собирают положенный килограмм в месяц, а работники плантаций расчищают лес и высаживают новые каучуковые деревья на будущее. В сухой сезон здесь прекрасная охота. Однако сейчас в лесу приходится брести по колено в воде. Следы слонов и антилоп встречаются в изобилии, а в небе парят несколько великолепных орлов и ястребов.

Главной трудностью для европейцев здесь является проблема воды. Хотя эта жизненная необходимость в изобилии присутствует вокруг, ее качество непригодно для питья, из-за чего широко распространена дизентерия, а также встречаются желчная лихорадка и гематурия.

Однажды ночью в Либенже, когда мы играли в бридж, часовой неожиданно выстрелил, и пуля со свистом пролетела неприятно близко от двери нашего дома. Караул высыпал наружу очень быстро, без всякой суеты и зашагал бегом. Прозвучала одна резкая команда, и все снова стихло. На следующий день мы услышали, что вор проник на склад каучука, где его заметил часовой, поднявший тревогу, но поймать злоумышленника не удалось. Все местные жители здесь горят желанием торговать. Женщины продают нам свои медные браслеты за чашку соли, а одежды — за такое же количество. На продажу также выставляют копья, ножи и множество других диковинок, некоторые из которых явно были изготовлены наспех уже после нашего прибытия.

Мы покидаем Либенже 9 сентября и продолжаем путь на «Флориде» — это ее первый рейс вверх по реке выше данного пункта, поскольку в межень пароходы вообще не могут преодолевать пороги выше по течению. Сейчас же глубина почти максимальная, и поскольку судно имеет осадку всего в два фута, оно с легкостью проходит над подводными камнями. Во второй половине дня мы останавливаемся у деревни в поисках дров, поскольку из-за отсутствия регулярного пароходного сообщения организованных дровяных постов не существовало. Сначала туземцы притащили пару поленьев и потребовали непомерную плату, от которой капитан отказался, и нашей команде пришлось самим сходить на берег и заготавливать дрова. Вождь казался готовым к честной сделке, но, судя по всему, обладал минимальным авторитетом среди своих ленивых соплеменников. Затем мы снова движемся вперед сквозь торнадо, которые в этот сезон с поразительной регулярностью повторяются ежедневно то во второй половине дня, то ночью. Пейзаж начинает меняться, поскольку мы приближаемся к границам великого экваториального леса. Впереди показываются холмы, кажущиеся после здешней плоской равнины настоящими горами и поросшие травой и редкими деревьями.

10 сентября мы достигаем Сонго — небольшого государственного поста во главе с выходцем из Сьерра-Леоне. Здесь мы разбиваем палатки на расчищенной площадке и принимаемся заново переупаковывать багаж, так как дальше придется путешествовать на каноэ: река на некоторое время становится несудоходной для пароходов. Сразу за Сонго начинаются первые пороги Убанги, где вода ревет и пенится, пробивая себе путь сквозь камни и валуны. Как раз перед отходом ко сну появляется Чикайя с унылым лицом, явно сильно встревоженный, и просит дать ему ружье или винтовку для защиты, поскольку местные аборигены считаются здесь крайне свирепыми. Разумеется, я отказываю ему, велю ложиться спать у костра и не глупить. Тем не менее я замечаю, что и моя винтовка, и ружье заряжены и бережно положены у изголовья. Затем ребята организуют охрану багажа, по очереди выполняя обязанности часовых. На противоположном берегу реки раскинулся Банги — второй по значимости пункт Французского Конго, живописно устроившийся на склоне холма, и на следующий день мы переправделаем... тьфу, переправлемся туда в небольшом каноэ. Путешествие выдается интересным и захватывающим. Ниже порогов полно мелких водоворотов, и капитан каноэ пользуется ими, чтобы облегчить продвижение. Иногда вода у верхнего, а иногда у нижнего края водоворота течет в нужном ему направлении, и с поразительной ловкостью он разворачивает нос каноэ в сторону подходящего течения. Мы кружимся как пробка и зачерпываем немало воды, но благополучно добираемся до другого берега. Мы наносим визит мистеру Жаку, вице-губернатору Французского Конго, который любезно предлагает нам помощь и несколько солдат для несения караула и перевода, когда мы разобьем лагерь на французском берегу реки. Большинство из них — сенегальцы, выглядящие весьма щеголевато. Местные жители щеголяют сложными прическами из разноцветных бусин, вплетенных в волосы, причем времени и терпения парикмахеров на это уходит колоссальное количество.

Выясняется, что у четырех французских торговцев, убитых несколько недель назад, было две фактории: одна у самой реки, а другая в глубине материка. Во второй хранился крупный запас оружия и боеприпасов. Их в спешке бросили, туземцы захватили добро и напали на речную факторию. Все четверо белых были убиты, и есть опасения, что двоих предварительно привязали к деревьям и подвергли пыткам. Против племени, вооружившегося теперь этими современными винтовками, отправлена карательная экспедиция, и мораль этой истории очевидна: позволять торговцам ввозить и продавать оружие смертельно опасно.

Однажды ночью я проснулся и увидел, как парни возбужденно танцуют вокруг костра перед моей палаткой. На мой вопрос о происходящем Чикайя, чьи познания в зоологии весьма ограничены, ответил: «il est la petite bête». Это прозвучало как комары, поэтому, тщательнее заправив полог, я повернулся на другой бок, чтобы уснуть. Пару минут спустя появился лорд Маунтморрес, крича от боли; вскочив на стул перед моей палатки, он принялся стремительно срывать с себя одежду. Он заявил, что его постель кишит огромными черными муравьями, которые впились ему в кожу и кусают со всех сторон. Миллионы этих паразитов покрывали всю площадку лагеря, хотя до моей палатки еще не добрались. Торопливо натянув высокие сапоги и укутавшись с головы до ног, я осторожно вылез из палатки и обнаружил, что земля черна от муравьев. Передавить их топотом было невозможно — они просто втаптывались в мягкий песок и выползали обратно в тот момент, когда нога поднималась. Мы явно оказались на пути мигрирующей орды и были вынуждены поспешно ретироваться, оставив насекомых полноправными хозяевами положения.

Питьевой воды в Сонго не оказалось, поэтому нам пришлось кипятить и фильтровать речную воду. Это оказалось весьма непросто: даже после отстаивания и аккуратного сливания в ней оставалось столько ила, что поры фарфоровых свечей в фильтрах то и дело забивались. Пришлось довольствоваться хорошо прокипяченной мутной водой. Поскольку багажа у нас набралось прилично, нам потребовалось шестьдесят-семьдесят гребцов, и найти такое количество оказалось непросто. В конце концов, после поисков на обоих берегах реки, экипажи для трех больших каноэ были набраны, и мы договорились продолжить путешествие 14 сентября.

Каноэ протащили через пороги Сонго порожняком, в то время как багаж перенесли по берегу. Затем лодки загрузили, мы заняли свои места и тронулись в путь. Наблюдать за способом передвижения очень интересно. Каноэ достигают шестидесяти-семидесяти футов в длину и трех-четырех в ширину. По центру устроен тент для защиты белого человека от солнца, а спереди у носа оставлено пространство длиной около десяти футов, где работают три шестовика. Они действуют шестами подобно лодочным шестам, за тем исключением, что концы у них раздвоенные, что позволяет упираться либо в дно реки и камни, либо в ветки деревьев на берегу — каноэ все время держится вблизи берега, чтобы дать шестовикам такую возможность, а также избежать более быстрого течения на середине реки. На корме двадцать-тридцать гребцов сидят по бортам лодки и работают синхронно, а на самом краю двое-трое стоят во весь рост с длинными гребками и рулят. Повар с очагом, сложенным из кучи глины на дне каноэ, располагается среди гребцов, а стража и багаж умещаются где придется, и просто поразительно, сколько людей и грузов способны вместить эти каноэ.

Вскоре после отправления мы минуем католическую миссию на французском берегу и немедленно вступаем в борьбу с порогами. Гребцы напрягают каждый мускул, шестовики изо всех сил упираются в камни и стволы деревьев, а солдаты помогают, цепляясь за ветки деревьев или любые другие зафиксированные предметы. Вода бурлит за бортом, пока мы продвигаемся дюйм за дюймом. То выигрывая, то теряя позиции, мы испытываем колоссальное напряжение, ведь если течение одолеет нас хоть раз, каноэ, скорее всего, разобьет о камни в щепки. Время от времени кто-то из команды выпрыгивает за борт и, упираясь ногами в камни по пояс в бурлящем потоке, толкает лодку изо всех сил. Наконец мы достигаем гладкой воды и с час-другой плывем спокойно, пока не встречается следующий порог и борьба не возобновляется. Работа невероятно тяжелая и опасная, но санго — искусные лодочники и стремятся завершить задачу как можно быстрее. На бурной воде или на глади экипажи несутся вперед, распевая песни, крича и подбадривая друг друга для нового рывка. После захватывающего и утомительного дня мы достигаем деревни и, распределив пайки для команд, разбиваем палатки.

Снова в путь в 6:30 утра в густом речном тумане, который, однако, быстро рассеивается с восходом солнца. Пороги, поначалу привлекавшие новизной ощущений, начинают надоедать, поскольку утомляет невозможность почитать или вздремнуть без риска оказаться искупающимся в течении, несущемся между камнями со скоростью миль пятнадцать в час. Ближе к закату мы добираемся до места Боканда — деревни ныне заброшенной, так как несколько лет назад вождь со своим народом перекочевал на французский берег реки. Мы решаем заночевать в новом селении и направляемся туда, но находимся еще посреди реки, когда видим, как большинство жителей убегает в лес позади селения, женщины подбирают детей и домашнюю утварь, а мужчины следуют за ними не спеша. Однако вождь и несколько храбрецов появляются на пляже с ружьями, и на мгновение кажется, что у них недобрые намерения. Впрочем, они очевидно передумывают: мы высаживаемся без помех и отправляем переводчиков объявить, что мы охотники и нам нужны лишь место для лагеря да продовольствие для людей. Вождь тут же выступает вперед и преподносит нам кур и яйца, а солдаты тем временем ставят палатки на деревенской площади.

В путь с рассветом; путешествие становится еще более утомительным, так как протащить тяжело нагруженные каноэ через некоторые водопады невозможно. Поэтому нам приходится трижды высаживаться на берег, и пока багаж переносят по суше, пустые каноэ вытягивают наверх с помощью канатов. Наконец слоновьи пороги успешно преодолеваются, и через час-другой мы достигаем Мокоангаи, однако за три дня тяжелейшей работы мы поднялись вверх по реке всего миль на тридцать.

В Мокоангаи находится крупная плантация и ферма, а также добротные дома для пары белых людей, проживающих там. На следующий день я отправляюсь на охоту до рассвета. Местность открытая и холмистая, в основном покрытая травой высотой восемь-десять футов. Тем не менее здесь немало участков с почти голой землей, что делает это место идеальным для скрадывания дичи. Прошагав несколько миль в тумане, мы замечаем несколько антилоп и пытаемся подобраться к ним. Находясь еще почти в ста ярдах, они начинают неспешно идти к укрытию, но удается сделать отличный выстрел в бок, и одна из антилоп падает замертво с тяжелым ранением в плечо. Вскоре впереди примерно в двухстах ярдах неожиданно появляется слон, идущий по греблю холма. Отправив местного охотника подобрать антилопу, мы с Чикайей несколько часов преследуем слоновий след, но догнать зверя или найти другую дичь нам не удается. Теперь мы находимся высоко на горном хребте позади Мокоангаи, и открывающийся вид великолепен. Великая река видна как на ладони, извиваясь между холмами, покрытыми яркой зеленью, какую встретишь только в влажных тропических странах. В остальном пейзаж несколько напоминает Центральный Уэльс с рекой Уай, увеличенной раз в сто. Чикайя прошел долгий путь, неся тяжелую винтовку, и теперь обнаруживает признаки усталости, поэтому его подбадривают разрешением подстрелить по дороге обезьяну.

Поскольку следующий день — воскресенье, мы спокойно отдыхаем на посту и готовимся выступить в понедельник утром на катере «Айя» — одном из первых пароходов, привезенных Стэнли в Африку, а потому несколько старомодном. Поскольку он слишком мал для перевозки большого количества багажа, он берет на буксу большую открытую железную лодку примерно такого же размера, идущую бок о бок. В нее укладывают лагерное снаряжение, а парни и солдаты занимают места, усаживаясь на тюк и ящики, и в понедельник, 19 сентября, мы отправляемся в путь на Банзивиль. К счастью, на этом участке реки нет порогов, и на катере по крайней мере можно с комфортом стоять в полный рост, в то время как в каноэ приходилось неподвижно сидеть в длинном шезлонге едва ли не по двенадцать часов ежедневно.

Жители и деревни теперь сильно меняются внешне: хижины имеют форму ульев и строятся из деревянных каркасов, покрытых травой. Вход имеет высоту всего около трех футов, а купол крыши — пожалуй, вчетверо выше. В некоторых из них возведено подобие платформы, что выглядит как попытка построить двухэтажное жилище. Женщины здесь либо совершенно наги, либо носят крошечный лоскут ткани или пучок травы ниже пояса; однако все мужчины носят набедренные повязки. Все жители производят впечатление людей отменного телосложения, а доля детей аномально высока. В первую ночь мы останавливаемся на торговом посту голландской компании на французском берегу реки и получаем гостеприимный прием от местных агентов.

На следующий день мы достигаем католической миссии Сент-Фамиль, также расположенной на французской территории. Отцы разбили обширную плантацию и ферму; лошади, крупный рогатый скот, овцы, козы и домашняя птица чувствуют себя прекрасно. Современные американские плуги и телеги придают ферме поистине домашний вид. В изобилии растут кукуруза, апельсины, бананы, ананасы и множество овощей. Сонная болезнь здесь неизвестна; священники приписывают этот иммунитет тому, что туземцы едят много свежего мяса и мало кванги. Очевидно, болезнь вызывается бактерией... тьфу, бациллой. Однако по меньшей мере возможно, что новый рацион цивилизованного туземца может служить предрасполагающим фактором. Дикарь от природы мясояден... тьфу, плотояден, и до прихода белого человека ел мало что, кроме животного мяса. Теперь же его основной пищей в западных частях Конго является кванга, состоящая главным образом из крахмала, тогда как мяса и рыбы ему перепадает мало. Вдоль Конго, где туземец цивилизован, сонной болезни много, а вдоль Убанги, где он дичее, ее практически нет. Отцы угощают нас крепкими спиртными напитками, дистиллированными из папайи и ананасов, которые весьма хороши, и кукурузным пивом, которое не столь удачно. Затем они показывают нам свои владения и перед отъездом нагружают нас яйцами и свежими овощами, которые приходятся весьма кстати. К закату мы швартуемся у берега и разбиваем лагерь. Поразительно, как быстро скашивается трава, ставятся палатки, разжигаются костры и готовится ужин: когда туземец знает, что ему поручена конкретная задача, он работает усердно, чтобы побыстрее поужинать и отправиться спать. У Чикайи, судя по всему, тонкое чувство сатиры или юмора. Стол сломался, и когда я спросил, как это произошло, Чикайя вместо ответа «он сломался давно», как поступил бы европейский слуга, выдал нечто получше: «он всегда был таким». «Полагаю, его таким и сделали», — ответил я. «Да, сэр», — последовал ответ, и добавить было нечего.

Берега реки здесь усеяны деревнями, и каждый раз, когда мы останавливаемся, толпы народа сбегаются посмотреть на пароход, а вождь поднимается на борт, торжественно жмет руки и подносит яйца, кур или козу. В ответ мы отдаем равноценное количество ткани, бус или соли. Митако здесь не встречаются вообще, вместо них используются бусы. Туземцы неизменно казались благодарными и довольными своими подарками, что редко случалось на Конго, где люди обычно ропщут даже тогда, когда получают во многом превосходящую по стоимости плату за то, что продают. Мы разбиваем лагерь в селении Дру, где из-за каменистой природы почвы нам приходится с большим трудом устанавливать палатки.

22 сентября мы достигаем реки Куангу, где расположен главный пост французской торговой компании. Здания, как обычно, сложены из кирпича, а раствор приготовлен из речного ракушечника и песка. Вскоре после нашего прибытия привели бедного туземца, которому ужасно изуродовало руку циркулярной пилой. Мы перевязали ее как можно тщательнее и зафиксировали на лубке, пока он не сможет добраться до поста с больницей. Однако ночью послышалось странное пение, и на следующий день мы обнаружили, что его друзья изгоняли злых духов — то есть хлорид ртути, в котором была промыта рука, — сорвали все повязки и отправили мальчика вниз по реке в каноэ, чтобы уберечь от белого лекаря. Рука почти наверняка отпадет, и дальнейшая судьба мальчика, пожалуй, будет интересной. Один из торговцев, швейцарец мистер Константин, рассказал, что служил во внутренних районах и с января не получал никаких новостей. Мы смогли ознакомить его лишь с событиями по июнь, опоздав на три месяца. У этого джентльмена интересная судьба. Он сражался за Англию в войне с матабеле, а затем поселился в Оранжевом Свободном Государстве, где был реквизирован Кронье и брошен в окопы при Магерсфонтейне, но к своему великому удовольствию вскоре попал в плен к британнам и содержался очень хорошо. Теперь он живет совершенно один, без какой-либо охраны, в нескольких днях пути от реки и чувствует себя в полной безопасности, поскольку здешние туземцы видят в белом человеке защиту от арабов. Эта компания торгует с туземцами каучуком, расплачиваясь бусами по цене 40 сантимов за килограмм. Поэтому маловероятно, что многие туземцы мигрируют во Французское Конго, где за свою работу они получают не больше, чем в Государстве, да к тому же облагаются налогом. Страна за станцией представляет собой плоскую саванну, и лишь изредка здесь попадаются несколько небольших слонов. Обычный сильный шторм разражается во второй половине дня, за очень короткое время едва не доверху заполнив водой баркас и лодку. Купив у компании вино и другие припасы, мы на следующий день продолжаем путь вверх по реке мимо многочисленных густонаселенных селений. Архитектура снова изменилась: хижины теперь имеют шатрообразную форму и сужаются кверху в центре, который иногда украшен парой антилопьих рогов. У некоторых деревень есть плантации, и все жители кажутся горящими желанием торговать, причем за кобья, ножи или диковинки обычно требуют соль. Более того, даже наши собственные люди хотят заняться небольшой торговлей и, купив вещи у сельчан, пытаются перепродать их нам, несомненно, по сильно завышенной цене. Чем дальше вверх по реке плывешь, тем многочисленнее и густонаселеннее деревни, пока они не тянутся почти без перерыва на много миль вдоль берегов. Каждая из них поставляет нам бра дрэвесины, который оплачивается бусами. Пейзаж здесь, в самом сердце Африки, прекрасен: гряды холмов, впрочем не очень высоких, тянутся насколько хватает глаз. Они покрыты травой, которую возле деревень часто выжигают, оставляя черные участки. На них в течение двух лет будут сажать маниок, а затем таким же образом расчистят новые участки. Днем здесь очень жарко и сыро, так что сохранить что-либо крайне трудно. Нитки в коже гниют, подошвы сапог отваливаются, ружья и винтовки приходится тщательно смазывать каждый день, а сигары полностью портятся за несколько часов, если не держать их в жестяных коробках. Можно ли после этого удивляться, что человеческий организм быстро сдает в этой паровой бане и что болезни в этих местах весьма обычны. С реки видно не так много дичи, но иногда из травы поднимается стайка куропаток и подлетает на расстояние ружейного выстрела от баркаса.

За день до прибытия в Банзивиль мы обнаружили пароход французской компании и нанесли визит директору, где выпили за англо-французское соглашение, новости о котором только что поступили. Каждый француз в Африке восхищен подарком в виде территории, как и каждый англичанин должен быть рад урегулированию стольких щекотливых вопросов.
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ТУЗЕМЦЫ САНГО С УБАНГИ.
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ГЛАВА VI.

Верхний Убанги. — От Банзивиля до Якомы.

Банзивиль построен в живописном месте на двойном изгибе реки. Напротив находится французский пост Мобайе, а между ними бушует порог. Местность по обе стороны холмистая, почва каменистая, повсюду в уединенном величии валяются огромные валуны гранита и кварца. Мы достигаем поста утром 26 сентября, и нас встречает капитан Ауита, итальянец, занимающий здесь должность начальника зоны. Здания расположены с двух сторон квадрата, две другие образованы рекой, поворачивающей налево, а открытое пространство покрыто гравэлэм, что представляет собой приятную замену песку и глине, в то время как предоставленный в наше распоряжение дом выглядит особенно манящим после недели в палатках и на маленьком баркасе. Все насквозь вымокло и должно быть разложено на гравии для просушки под великим костром природы. К сожалению, некоторые шкуры, которые поневоле пролежали в ящиках неделю, то погружаясь в воду под воздействием минут, то выпекаясь на солнце, безнадежно сгнили, и их пришлось выбросить. На следующее утро мы провели беседу с многочисленными туземными вождями, которые очень стремились обменять копья и другие диковинки на европейскую одежду. Все были довольны «Буламатади», хотя некоторые роптали на необходимость находить носильщиков и гребцов.

Это, очевидно, один из самых густонаселенных районов во всем Конго, ибо со всех сторон, как у кромки воды, так и на вершинах холмов, находятся крупные деревни, состоящие из шатрообразных хижин и «шимбеков», или квадратных открытых навесов, под которыми туземцы сидят и спят большую часть дня. Помимо каучука, здесь выращивают в огромных количествах рис, причем плантации тянутся параллельно реке более чем на две мили. Здесь работают мужчины, женщины и дети, а те, кто находится у дороги, подходят вперед, отдают воинское приветствие и жмут руку — обычай, присущий именно этой части края, ибо до сих пор женщины не приветствовали подобным образом, и лишь вожди протягивали руку. У многих людей тонкие губы и семитские носы, и большинство из них хорошо сложены. Как обычно, при встрече мужа и жены первый шествует впереди с копьем или палкой, а вторая следует сзади, неся ребенка, который сидит на одном из ее бедр, привязанный ее тканевым отрезом, и с тяжелым грузом дров или продовольствия на голове. Вечером мы переправуемся через реку и обедаем с капитаном Мейером в Мобайе. Французские деревни неотличимы от тех, что находятся на стороне Государства, но туземцы, если это возможно, еще более ленивы.

На следующее утро в Банзивиль доставляют много каучука. Цепочки туземцев, каждый с небольшим корзинкой этого вещества, маршируют на площадь и рассаживаются рядами на гравии. Корзины затем взвешивают на ноке крана, и капитан Ауита заносит вес в книгу, пока не будет составлен общий учет, после чего щебечущая толпа отправляется к находящемуся неподалеку навесу, где пять поваров вовсю трудились, готовя для них обед. Туземцам здесь платят тканью из расчета 50 или 60 сантимов за килограмм в зависимости от качества каучука, и хотя предполагается, что каждый человек поставляет лишь один килограмм в месяц, некоторые деревни здесь сдают за это время более тонны.

Мистер Фернака, второй по команде, прибыл 28-го числа после тридцатидневного марша по внутренним районам по неисследованной местности. Он рассказал, что это в основном болотистая земля, содержащая несколько селений, жители которых, видя приближение белого человека с его солдатами, бежали в буш. Поначалу туземцы действительно всегда боятся белых, но через короткое время соглашаются торговать и вскоре становятся очень дружелюбными. Туземец, по сути, быстро обретает абсолютную уверенность в европейцах, и его первоначальный страх, очевидно, есть лишь страх перед неизвестным. Довольно забавно видеть, как дети в деревнях, куда проникли немногие белые люди, с криками ужаса бегут к своим матерям, когда появляется странно выглядящий человек с белым лицом и в одежде. При звуке пароходного свистка многие дети также разбегаются. Один из солдат, сержант с многолетним стажем, сопровождавший мистера Фернаку в его трудном походе, к несчастью, подхватил дизентерию и прибыл в Банзивиль лишь для того, чтобы умереть. Мы присутствуем на похоронах, причем абсолютная простота церемонии производит глубокое впечатление. Все здешние войска, пожалуй человек семьдесят-восемьдесят, промаршировали с перевернутыми ружьями к кладбищу вслед за горнистами, исполнившими «Последний пост», и выстроились напротив могилы. Был отдан приказ взять на караул, гроб опустили, каждый присутствующий бросил горсть земли в могилу, и все было кончено. Однако далеко за полночь еще долго было слышно печальное погребальное пение, которое солдаты исполняли по своему умершему товарищу. Охота здесь трудна, несмотря на обилие дичи: трава достаточно высока, чтобы скрывать антилоп и все остальное, кроме слонов. После шестичасовой ходьбы по пересеченной местности и воде без успеха я был рад забраться в гамак, и меня покатили обратно домой потеющие туземцы, которые по очереди несли свою ношу и менялись примерно каждые десять минут. В целом гамак неудобен, и охотиться здесь до тех пор, пока трава не выжжена, очевидно, бесполезно. На следующий день, будучи очень уставшим и разбитым, я провожу время за просмотром книги «Цивилизация в Конголенде». Посетив теперь многие из упомянутых в этой книге мест, трудности, с которыми сталкивается писатель, публикующий труд о стране, которую он никогда не видел, становятся совершенно очевидными. На самом деле она дает о состоянии Конго не больше представления, чем подшивка «Police News» могла бы дать о британской цивилизации. Когда посещаешь несколько сотен деревень и видишь, пожалуй, миллион туземцев, большинство из которых кажутся веселыми и довольными, искренне удивляешься тому, как могли возникнуть столь абсолютно лживые отчеты о состоянии страны. С другой стороны, невозможно проехать несколько тысяч миль по Конго — особенно в малопосещаемых местах — и не задаваться постоянно вопросом: какова же та необычайная сила, которая позволяет нескольким сотням белых людей не только управлять столькими миллионами чернокожих, но и открывать и развивать страну размером с европейский континент, которая еще несколько лет назад была совершенно неизвестна.

Можно сразу отмести мысль о том, что туземец подавляется военным деспотизмом, ибо посты изолированы, а число войск в них лишь достаточно для охраны имущества и складов, иными словами, для выполнения обязанностей полицейских в Англии. В любой момент тысячи туземцев, живущих в постах или вблизи них, могли бы сокрушить эти малочисленные силы задолго до того, как подоспеет помощь с ближайшей правительственной станции, во многих случаях находящейся в неделе пути. Тот факт, что они этого не делают, служит по крайней мере косвенным доказательством того, что белые люди не дурно обращаются с народом. Имеется однако множество прямых свидетельств того, что туземец питает не только великое уважение, но и привязанность к своим новым правителям, и нетрудно понять причину этого, если сравнить его участь до прихода европейцев с его нынешним положением.

В каждой деревне были вождь или вожди, свободные люди и рабы, которые проводили жизнь в охоте и войнах с другими племенами. Единственным имуществом вождей и свободных людей были их хижины, каноэ и рабы, а также грубые орудия, использовавшиеся ими на войне и охоте. Несчастных рабов покупали и продавали, захватывали в плен в ходе войн, и их часто убивали и съедали. Один раб стоил столько-то коз, копей или ножей, а за одно большое каноэ можно было купить нескольких женщин. Законодательство оставалось за вождями, а суд Божий был обычным делом, но всегда устраивался так, чтобы судья мог контролировать результат. Впрочем, здесь не место описывать эти интересные, хотя и ужасные обычаи.

Теперь же люди богаты сверх самых смелых мечтов их предков, ибо ценность имущества великих вождей значительно возросла с тех пор, как они стали иметь дело с европейцами. Опять же, вождь небольшой деревни с 1000 жителей поставляет государству 1000 килограммов каучука каждый месяц по 50 сантимов за килограмм. На сбор этого количества уходит два или три дня; таким образом, каждый год деревня получает 240 фунтов стерлингов за сбор вещества, не имеющего никакой ценности для самих туземцев, чья повседневная рутина тем временем едва ли вообще страдает. Туземцы использовали слоновую кость главным образом для изготовления военных рогов, но у некоторых вождей ее было столько, что они строили ограды из острых кончиков вокруг своих глинобитных хижин, даже не думая о том, что в стране белого человека эти бесполезные бивни будут стоить небольшой горы соли. Теперь они обменивают их на одежду, ткани, соль и другие полезные товары. Счастливый владелец каноэ, правда, больше не может купить на него трех-четырех рабов, но зато он может использовать его для перевозки продуктов или ловли рыбы, за что ему хорошо платят. Сравните также участь раба в прошлом с его нынешним положением. Он в любой момент подвергался ужаснейшей участи; теперь же он может поступить на военную службу, работать на плантациях или спокойно оставаться в своей деревне, выполняя несколько часов работы каждый месяц. Действует однако и другая сила, влияния которой на разум дикаря мы едва ли могли ожидать. На него сильно влияет стремление подняться по социальной лестнице, на вершине которой, разумеется, находится белый человек, и всякий, кто имеет с ним прямые дела, сразу осознает свое превосходство над голым каннибалом из леса. Слуга, или «бой», белого человека занимает высокое положение и считает себя совершенно иной породой людей, нежели его кузен, который все еще не цивилизован. То же относится к солдатам и работникам на плантациях, которые ежедневно контактируют с чиновниками. Все наиболее разумные и амбициозные туземцы таким образом отрываются от своего первобытного уклада жизни и привязываются к своим хозяевам, которые дают им одежду для ношения и бусы для украшения себя. Самые важные вожди стремятся выглядеть как европейцы точно так же, как зажиточный туземец из Сьерра-Леоне стремится носить лакированные ботильоны и носить с собой шелковый зонт. Неподалеку отсюда есть один по имени Байер, молодой человек большого ума и деловой хватки, который построил себе кирпичный дом, одевается по-европейски и гордится тем, когда его приглашают покурить сигару на веранде офицерской столовой. Однако вождей никогда не приглашают разделить трапезу с европейцами — различие, которое одновременно необходимо и мудро.
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МОЛОДЫЕ ДЕВУШКИ ПЛЕМЕНИ САНГО В БАНЗИВИЛЕ.





С каждым днем все очевиднее становится то, что белого человека глубоко уважают и что его слову безоговорочно верят. То, что он говорит — правда, а что обещает — то выполняет. Туземец, по-видимому, уважает эти черты, пожалуй, тем больше, что сам он испытывает в них прискорбный недостаток.

Именно уважение, порождаемое моральной, а не физической силой, позволяет нескольким европейцам успешно управлять этой великой страной и дает возможность одному-двум белым людям безопасно жить с несколькими солдатами на обособленном посту, окруженном тысячами туземцев, большинство из которых являются дикими каннибалами.

Тем не менее остается еще много трудностей, которые предстоит преодолеть, и среди них — организация удовлетворительной денежной системы. Это отчетливо проявилось 1 октября, когда по еженедельному обычаю люди из окрестных деревень принесли на пост продовольствие. Появилось много женщин с большими связками бананов, за которые в качестве платы, как правило, выдаются бусы. В этой процветающей части головы женщин уже полностью украшены бусами, как и большая часть их домашних уборов, поэтому они потребовали взамен ткань.

Вопрос денежного обращения — весьма сложный. Существует опасность перенаводнить берега Конго митако, а берега Убанги — бусами. Иными словами, эти предметы, выполняющие роль денег, не расходуются так быстро, как поставляются, и женщина, чьи конечности уже отягощены латунными кольцами, а голова тяжела от бус, желает получить какую-то иную плату. На каждом государственном посту есть склад, где хранятся ткани, одежда, бусы, соль и множество других товаров, которые могут пригодиться туземцам, но очевидно невозможно выдавать каждому отдельному человеку в качестве жалования именно ту вещь, которую он желает в данный момент. Возражения против бус и митако не относятся к соли и ткани: первая сразу потребляется, а вторая со временем изнашивается. Тем не менее нехорошо иметь валюту, которая постоянно создается лишь для того, чтобы быть уничтоженной. Денежная валюта, уже существующая в Нижнем Конго, со временем однако получит распространение, но на пути к этому все еще стоит немало трудностей. Франки и сантимы, разумеется, будут бесполезны для туземцев, если на государственных постах по-прежнему не будут содержаться склады, где они могут купить все, что пожелают. Этот великий вопрос, однако, находится под пристальным вниманием правительства и, несомненно, будет разрешен столь же успешно, как и многие другие, бывшие не менее трудными.

Воскресенье всегда представляет собой интересный день на государственном посту, ибо вожди со множеством последователей приходят на дружескую беседу и за советом. 2 октября выдалось особенно оживленным, поскольку в деревне близ Банзивиля был избран новый вождь, за чем последовало великое ликование. Пение, крики, танцы и всеобщая суматоха продолжались с утра до ночи, и если стремление шуметь является каким-либо критерием счастья, эти люди должны быть самыми счастливыми в мире. Существует множество форм танцев: иногда каждый шаркает ногами, не сдвигаясь с места больше чем на фут или два, а затем торжественно раскачивает руки, голову и туловище взад и вперед; иногда множество людей образуют круг, и один за другим прыгают в него и быстро вращаются; но какова бы ни была форма, все казались охваченными глубоким воодушевлением и получали от этого искреннее удовольствие.

У туземцев в окрестностях Убанги очень своеобразное тату. Оно состоит из пяти приподнятых бугорков кожи, образующих прямую линию, которая продолжает линию носа вверх по лбу. Они образуются путем выполнения для каждого бугорка двух параллельных разрезов на коже на расстоянии примерно в полдюйма друг от друга и поднятия образовавшегося лоскута. Под лоскут вставляется кусочек слоновой кости и оставляется там до заживления раны, в результате чего получается бугорок кожи, возвышающийся над уровнем остальной поверхности. Все татуирование в Конго заключается в приподнимании кожи подобным образом, но в каждом районе рисунок различен. Простое татуирование путем накалывания красок, судя по всему, не практикуется вовсе.

Рыбная ловля здесь очень проста и весьма эффективна. Большие корзины, сужающиеся к концу и открытые с широкого конца, закрепляются с помощью веревок, или вернее прочных лиан, выполняющих здесь роль веревок, прямо у вершины порогов, где вода мчится с огромной силой. Рыба попадает в корзины, но не может пройти сквозь них или вернуться против течения, после чего ее просто бьют острогой и вытаскивают. У нее плотное белое мясо, и она хороша на вкус.

3 октября вождь банза навещает пост. Это красивый, умный на вид мужчина, который прекрасно управляет своим многочисленным народом. В этой части Конго вождество передается от отца к сыну, но в некоторых районах преемственность идет через семью жены вождя.

Многочисленные мелкие вожди то и дело заглядывают на пост в течение дня и доставляют немало хлопот, поскольку они вечно выпрашивают одежду и предлагают взамен копья и подарки. Они не осознают, что во время путешествия не возят с собой избытка одежды или что одного-двух копьев вполне достаточно для коллекции диковинок. Вероятно, они думают, что мы торговцы, ибо мы не буламатади, и, полагаю, еще никто и никогда не поднимался по Убанги с увеселительной целью. Новоизбранный вождь очень хотел получить костюм, так как у него ничего не было, и он желал произвести впечатление на своих новых подданных. Он с множеством жестов описывал, что был избран под громкий бой барабанов, что, впрочем, было сущей правдой, и говорил, что всегда намерен оставаться большим другом Государства. После этого ему, конечно же, пришлось выдать немного одежды. Система безостановочной раздачи «чаевых» заведена в Государстве, однако, слишком далеко, и если ее не остановить, она скоро превратится в тяжелое бремя для белого человека. Каждый туземец требует чаевых по любому возможному поводу, оказал он услугу или нет, а если он выполнил какую-то работу и ему платят лишь причитающееся, он так же недоволен и браплив, как извозчик, получивший лишь законную плату.

По всему Конго орудует множество местных воров — один из них умудрился проникнуть в дом капитана Ауиты среди бела дня при ярком солнечном свете и украсть копье и туземный нож. Тем не менее его быстро поймали и препроводили в тюрьму. Суды Божьи некогда были весьма обычным явлением среди туземцев. Излюбленным методом было дать дозу стрихнина курице, и если она дохла, обвиняемый признавался виновным, а если оставалась жива — невиновным. Несчастная птица, чувствуя себя в любом случае скверно, бродила вокруг, изумленная всеобщим ажиотажем, а следом за ней шел истец, выкрикивающий: «Умри, умри, умри, птица», и ответчик, кричавший: «Живи, живи, живи, птица». Крепость раствора всегда рассчитывалась судьей так, чтобы вердикт был известен ему заранее. Занятным инструментом, заменяющим присяжных, является орех, сквозь который пропущено волокно таким образом, что при вертикальном удержании орех скользит вверх и вниз. Однако хитроумным скручиванием волокна можно воспрепятствовать падению ореха. На суде орех поднимают наверх шнурка, и если он остается там, обвиняемый невиновен, а если падает — виновен. И здесь судья может заставить механизм вынести решение в ту или иную сторону по своей воле.

Среди множества неприятных насекомых Конго — «чиггер», разновидность песчаной мухи, которая зарывается под кожу, обычно на пальце ноги, и откладывает там яйца в мешочек. Если их не удалить, образуется абсцесс. Туземцы спокойно сидят кружками, удаляя друг у друга чиггеров с ног с помощью иголок, и проявляют значительную ловкость в этой мелкой операции. Поэтому необходимо никогда не ходить босиком, ибо мальчишки заносят их повсюду.

На пост периодически доставляют много слоновой кости, причем концы иногда весят по 70 или 80 фунтов каждый. Государство очень строго охраняет слонов, и вывозная пошлина на бивни весом более 6 килограммов составляет 21 франк за килограмм. И все же вряд ли Конго будет и впредь давать столь большие количества слоновой кости, ибо слониха приносит потомство лишь раз в три года, а рост малыша очень медленный. Здесь есть слоненок возрастом один год. Он ростом около 4 футов 6 дюймов и пока не имеет никаких признаков бивней. Его кормят рисом, молоком и бананами, и он игривый малыш. Ручная обезьяна здесь очень боится слона и при его приближении сразу цепляется за ухаживающего за ней туземца или карабкается ему на плечо, чтобы тело мальчика всегда оказывалось между ней и слоном.

В понедельник, 10 октября, мы готовимся продолжить наше путешествие вверх по реке. Теперь нам потребуется шесть или семь каноэ, поскольку они не столь велики, как те, что ниже по течению, а наши экипажи, слуги, конвой и сопровождающие лагеря составляют в общей сложности почти двести человек. Капитан Ауита отправляет с нами нескольких государственных капитов, а капитан Мейер одушевляет нас помощью нескольких французских солдат из 1-го полка сенегальских тиральиров — великолепных молодцов, очень щеголеватых в своей форме цвета хаки. Таким образом, мы можем безнаказанно высаживаться на любой берег реки, то есть во Французском или Государственном Конго, и иметь возможность общаться с вождями, поскольку прокормить такое количество людей будет, пожалуй, несколько затруднительно.

На следующий день мы отправляемся посреди ужасающего галапа. Каждое из семи каноэ везет один или два том-тома, а некоторые также туземные колокольчики. Все капиты и большинство гребцов выкрикивают друг другу команды, на которые никто не обращает внимания, даже если слышит их, в то время как друзья гребцов вопят прощания с берега. Наконец, однако, багаж уложен, и маленькая флотилия трогается гуськом, ибо каждое каноэ держится ближе к берегу. Не прошло и получаса, как мое каноэ ударилось о скалу и село на нее. К счастью, мы двигались со скоростью не более двух миль в час, иначе в днище образовалась бы пробоина. Как бы то ни было, половине команды пришлось выпрыгнуть за борт, встать на скалу и снять каноэ. Никогда еще судно не разгружали так стремительно, и через несколько мгновений мы снова были на плаву.

Река теперь течет через некое подобие ущелья шириной не более полумили и продолжает путь между холмами, покрытыми высокой травой, но через час-другой она снова расширяется, и берега становятся низкими. Жара стоит великая, а непрекращающиеся удары в том-том в трех футах от ушей очень досаждают, но если его остановить, команда перестает держать ритм, и лодка из-за этого плывет очень медленно. Пение же, с другой стороны, отнюдь не неприятно. Один из членов команды запевает соло, нечто вроде речитатива, причем словами обычно служит экспромтный отзыв о белом пассажире, а затем все подхватывают хором в идеальной гармонии. Музыка то дикая и потусторонняя, то страстная и радостная, но всегда естественная. В этих диких африканских песнях нет ничего от дешевых шлягеров, которые становятся популярными в Англии и Америке, и они ни капли не похожи на китайскую или индийскую музыку. Инструменты рудиментарные: простые цитры, погремушки, колокольчики и разновидность гитары, но вполне вероятно, что все они, кроме колокольчиков, были завезены европейцами или арабами.

Мы медленно ползем дальше, пока не достигаем острова Я, который принадлежит Государству. Все остальные острова, кроме Баму, являются ничейной землей. Здесь мы высаживаемся у большой деревни, и пока мальчики обустраивают лагерь, следим за тем, чтобы все наши спутники были накормлены. Вождям поручают доставить продовольствие, и вскоре появляются почти двести женщин, каждая с деревянным сосудом, содержащим порцию кванга, пальмового масла, салата, бананов, плантанов, рыбы, мяса или общей смеси. Они складывают их на землю и стоят по стойке смирно, каждая за приготовленным ею блюдом. Сержанты и капиты распределяют пайки среди солдат и гребцов, и по приказу вождя вся толпа исчезает в хижинах. Затем мы едим свой обед, состоящий из обычных курицы и яиц, играем в партию в бридж на двоих и ложимся спать.

Внезапно из хижины доносятся крики, и мы приказываем часовому выяснить причину. Он вскоре возвращается с одним из наших гребцов, который заявляет, что другой гребец украл его пайку и, когда он попытался забрать ее назад, жестоко избил его. Поэтому мы заказываем ему дополнительное питание и решаем разобраться в этом деле утром.

На следующий день, отдав ткань вождям в уплату за продовольствие, мы призываем юношу, который поднял столько шума ночью. Теперь шестовик заявил, что мальчик украл его набедренную повязку, и поэтому он избил его. Этот рассказ противоречил предыдущему, а дальнейшие показания туземцев еще больше запутали историю, поэтому, объяснив шестовику, что он не имел права избивать мальчика, даже если тот был членом его команды, и что в случае повторения подобного он будет строго наказан, мы решили не предпринимать дальнейших действий.

Один из французских солдат теперь появился и поведал романтическую историю. Он нашел в деревне давно потерянную единокровную сестру, причем взаимное узнавание было подтверждено племенными знаками. Оба были проданы в рабство в детстве; он попал во французские туземные войска, а она вышла замуж за одного из подданных Государства. Теперь она желала покинуть мужа и уйти со своим братом, который был готов выплатить компенсацию за ее потерю, если это потребуется. Поскольку это сулило возникновение некоторых деликатных вопросов, мы отказались предпринимать какие-либо шаги, кроме сообщения об этом инциденте в надлежащие инстанции.

После этих задержек мы тронулись вверх по реке, берега которой с обеих сторон были застроены густонаселенными деревнями. Около полудня возбужденная толпа остановила нас у одной из них и попросила о помощи. Поскольку все кричали одновременно и, вероятно, никто не говорил правды, было трудно понять, в чем дело, но в Французском Конго пропали несколько женщин, а в Государстве — слон, и туземцы на каждом берегу хотели, чтобы белые наказали тех, кто на другом. Будучи частными путешественниками, мы, разумеется, не могли предпринять никаких действий, даже если бы и пожелали, и продолжили путь, отставая от графика уже на два-три часа. Наконец в 6 часов вечера мы достигаем Зинги, крупной деревни с прекрасной плантацией, и здесь разбиваем лагерь.

Сразу за деревней пороги столь сильны, что поднимать нагруженные каноэ опасно, и необходимо переносить весь багаж пешком по пересеченной местности около трех миль, пока снова не начнется спокойная вода. Капиты хотели попытаться преодолеть подъем с полными каноэ, ибо туземец не любит носить тяжести больше всего на свете. Мы объясняем, что если белым людям, которые умеют плавать, необходимо идти пешком, то насколько же сильнее необходимо переносить багаж, который немедленно пойдет ко дну, если каноэ перевернется. Однако это их не убедило, а европейцы, у которых случались аварии на реке, говорят, что хотя вся команда, плавающая как рыбы, бросается на помощь белому человеку при опрокидывании каноэ, ни один из них не утрудит себя спасением багажа. Вероятно, туземец, чье личное имущество ограничивается набедренной повязкой, считает все прочие пожитки бесполезной суетой и не стоящими того, чтобы из-за них беспокоиться. Вид здесь весьма красив: река делает двойной изгиб среди поросших лесом холмов, пересекаемых горными потоками чистой воды, спешащими слиться с главным руслом, бушующим внизу в своем каменистом ложе. Здесь обычно водятся многочисленные цесарки — лучшая дикая птица для еды во всей Африке, и я иду впереди носильщиков на их поиски, но не вижу ничего интересного.
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ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПОСТ В ДЖАБИРЕ.





К 8 часам утра все каноэ проходят пороги и снова загружаются, так что мы снова трогаемся в путь. Вскоре достигается новый порог, преодолеть который с помощью вёсел невозможно. Поэтому часть команды выходит за борт и, стоя по пояс в воде на камнях, буквально поднимает лодку фут за футом, пока не достигается верх. После этого река снова расширяется, и течение уже не столь сильно. Одно из каноэ теперь зарезервировано под кухню и перевозит коз, кур и прочую провизию. Интересно наблюдать за Луэмбо, который сидит, покуривая трубку над огнем, пока готовит обед. Ничто не нарушает его невозмутимого спокойствия, и он философски продолжает варить суп даже в самой бурной воде. Когда обед готов, мы останавливаемся у берега, кухня подплывает ближе, и горячий, крепкий суп приходится весьма кстати, ибо в дневную жару много съесть невозможно.

С наступлением темноты мы решаем остановиться в устье реки Кото, где находится пост одноименной торговой компании, и двое тамошних агентов любезно оказывают нам гостеприимство. Некоторые из местных туземцев демонстрируют ярко выраженные семитские черты, а у нескольких, как ни странно, глаза имеют форму, как у китайцев. Все они готовы приносить пайки для гребцов и принимают плату без комментариев. И впрямь, туземец никогда не говорит «спасибо», но поскольку он быстро дает понять, когда недоволен, молчание очевидно означает удовлетворение. У компании есть каучуковая плантация и ухоженная ферма с коровами, свиньями и овцами, которые прекрасно здесь живут.

Река Кото почти так же велика, как продолжение Убанги, и берет начало далеко на севере. Миновав ее, мы продолжаем подъем между берегами, на которых деревни идут практически непрерывной чередой до тех пор, пока мы не достигаем Гумбы, крупной деревни на французской стороне с гостеприимным вождем и глинобитным гостевым домом. В нем мы складываем багаж и устраиваемся на ночлег на веранде, у которой, к счастью, оказалась водонепроницаемая крыша, ибо почти ежедневный шторм выдался на редкость свирепым. Молнии практически непрерывны и имеют яркий, ослепительно зеленый цвет; раскаты грома звучат так, будто целые улицы были поражены и разрушены, а дождь льет словно из душевой сетки.

Дом вождя в этой деревне имеет прямоугольную форму, но к двум концам крыши прикреплены шпилеподобные верхушки, подобные тем, что украшают остальные хижины в селении. Они не несут ни декоративной, ни практической пользы, но интересны тем, что отмечают туземную черту на доме, скопированном с построек на правительственных постах.

На следующее утро все еще шел сильный дождь, поэтому мы спокойно переждали в сухости, зная, что путь до Якомы займет всего пять-шесть часов, но около 10 часов утра, вычерпав воду из каноэ, которые были полны воды, мы уложили багаж и тронулись в путь. Деревня сменяла деревню, в них было множество людей, богато украшенных бусами и краской, но ни во что другое не одетых. Все вожди были настроены благожелательно, преподносили яйца или кур и безропотно принимали предложенные взамен ткань или соль. Около полудня мы достигли начала селения Якома, которое тянется вдоль берега на несколько миль. Большинство гребцов, судя по всему, хорошо знали эти места, а некоторые жили прямо в деревне. Поэтому их благонамеренные друзья запрыгивали в проходящие каноэ или доплывали до них вплавь и забирали весла и шесты у уставших товарищей. С сильно увеличившейся компанией, с опасно глубоко погрузившимися в воду каноэ, под бой том-томов, звон колокольчиков, звуки горнов и крики людей мы прибыли в Якому около 5 часов вечера 15 октября, завершив тем самым плавание по всей длине реки Убанги.



ГЛАВА VII.

От Якомы до Джабира.

Якома построена на берегах Уэле как раз перед ее слиянием с Бому в целях образования Убанги. Путешествие вверх по этой реке от ее впадения в Конго до здешнего истока заняло семь недель, причем половина этого времени, впрочем, была проведена на государственных постах. Путешествие на каноэ ужасно утомительно, хотя весь день просто сидишь неподвижно в кресле-качалке, и ночевать в лесу во время или после ежедневного шторма было далеко не комфортно. И все же поездка оказалась очень интересной, ибо это одна из наименее изученных частей света, а ее обитатели, вероятно, наименее цивилизованны.

Этот опыт сродни шоку донес до сознания ту мысль, что человеческая природа везде примерно одинакова и что если дикарь ведет жизнь практически животного, то в то же время он не слишком сильно отличается от современного цивилизованного человека. Он не носит одежды, но весьма тщеславен и украшает себя бусами и браслетами, а его прическа требует часов терпеливого труда. Он зачастую столь же рад быть сфотографированным, как молодая модная красавица, и, будучи воином, гордится краской, свидетельствующей о том, что он кого-то убил в бою, точно так же, как солдат гордится своими медалями. В своих делах он откровенно коммерчески ориентирован и столь же стремится говорить то, что, по его мнению, понравится его гостю, как и самая тактичная светская хозяйка. Он столь же страстно желает победить в гонках на каноэ, как любой студент колледжа в своем университетском гребном экипаже, и является подлинным и настоящим спортсменом. Он очень ревнив как муж и предан как отец — черты, свойственные как животным, как и самым интеллектуальным из людей. Будучи вождем, он отнюдь не суров к своим подданным, хотя его наказания варварски, а чувство справедливости развито не сильно. Он ест человеческую плоть, но не больные гусиные печенки, и предпочитает мясо с душком, подобно тому как некоторые любят дичь с душком. Он думает о завтрашнем дне не больше, чем многие цивилизованные люди, живущие сегодняшним днем без заботы о будущем, и наконец, он видит мир со своей колокольни и испытывает мало желания обсуждать чужие взгляды. Мистер Ван Люттен, начальник поста, любезно встретил нас и предоставил в наше распоряжение дом. Затем мы читаем нашу почту — первые новости из дома с июля — и просматриваем газеты. Местность вокруг Якомы плоская, и поскольку нет никаких признаков леса, плантация состоит исключительно из каучуковых кустов. Здесь также выращивается много риса, а в свое время из привезенных из Либерии растений получали большое количество кофе, однако впоследствии они погибли. Местный же кофе родится на славу и определенно так же хорох, как любой другой в мире, так что кажется более разумным культивировать его и оставить в покое чужеземные разновидности.

Это одно из немногих мест в Конго, где коровы дают больше молока, чем требуется их телятам, и где можно делать масло. Ферма хорошо укомплектована лошадьми и крупным рогатым скотом для разведения, каковую функцию они выполняют весьма успешно: жеребята и телята выглядят крепкими и здоровыми. Все вожди окрестностей приходят к нам с визитами. Все они очень богаты, могущественны и преданны в этом округе и обожают носить европейскую одежду или мундиры. Один из них был облачен в старый военно-морской мундир с антикварным мечом, а другой — в качестве капитана на государственной службе, хотя он вовсе не имел права носить форму Силы Публик. Сразу напротив Якомы, на противоположном берегу Уэле, расположена деревня для отставных солдат, где у них есть собственные сады и плантации, и они живут припеваючи, но пенсии не получают. Срок службы составляет три или семь лет с возможностью подписания контракта еще на три года после длительного периода с повышенным жалованием и еще на три года при желании после этого. Нередко встречаются сержанты, прослужившие десять или двенадцать лет, и они всегда пользуются большим авторитетом.

Как обычно, люди предлагают нам множество туземных изделий в обмен на ткань, и мы пополняем нашу и без того обширную коллекцию.

Поскольку поблизости нет крупной дичи, я решаю собрать коллекцию мелких птиц, коих здесь великое множество и у оперенья предивные цвета. К сожалению, у меня нет дробь мельче 5-1/2, и трудно избежать повреждения мелких разновидностей. Однако при стрельбе из патрона с полным чоком с расстояния около пятидесяти ярдов две или три дробинки почти всегда попадают даже в самых маленьких птиц. Весьма хорошим методом их консервации является впрыскивание формалина в тела, которые мгновенно выпрямляются и становятся жесткими в любом положении, какое им придашь. Птиц таким образом можно устанавливать с расправленными в полете крыльями или так, будто они сидят на насесте, причем эффект получается гораздо более красивым, чем тот, которого можно добиться с помощью чучелирования. Однако необходимо расправлять их и впрыскивать раствор очень скоро после их гибели, ибо если наступит трупное окоченение, изменить положение головы и крыльев уже невозможно. На плантации было великое множество прекрасных птиц, и добыть более дюжины различных экземпляров не составило труда менее чем за час [3]. Красные куропатки также встречаются здесь в рисе, но, как и в Европе, эта разновидность не поднимается на крыло, и можно проходить целый день, слыша знакомый призыв со всех сторон, и сделать всего лишь один или два выстрела.

19 октября у меня случился первый приступ лихорадки, который был нетяжелым и вскоре прошел от фенацетина. Однако это стало некоторым разочарованием, поскольку я исправно принимал по пять гран хинина каждый день с момента прибытия в Конго. Лихорадка протекала так же, как бывало в Индии десять лет назад, но поскольку за весь этот период в Англии она проявилась лишь единожды, я надеялся, что она ушла навсегда. Сотни комаров жужжали вокруг, надо полагать, с амбициозной задумкой перенести микробы какому-нибудь другому несчастному.
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РЕКА У БАНЗИВИЛЯ.





Поскольку теперь мы покинем французскую границу и будем путешествовать исключительно по территории Государства, мы отправляем сенегальский конвой вниз по реке обратно на их станцию в Мобайе. Сержант, командовавший отрядом, был крайне ответственным человеком и, очевидно, пользовался большим уважением среди вождей французских деревень, через которые мы проезжали. Однажды один вождь был сильно встревожен тем, что два человека из его селения мигрировали на территорию Государства. Хотя это противозаконно, подобное случается, по-видимому, не столь редко. Как правило, эти эмигранты совершили какое-то преступление и бегут от правосудия. Однако один вождь в Банзивиле заявил, что покинул территорию Государства, поскольку возражал против сбора каучука, и вернулся потому, что возражал еще сильнее против уплаты налога во Французском Конго. Невозможно, право же, сказать, какая из сторон выигрывает от этой эмиграции, но совершенно очевидно, что она не носит одностороннего характера и не столь велика, чтобы серьезно повлиять на численность населения ни французского, ни Свободного Государства Конго.

В Якоме людям платят главным образом бусами и солью, и интересно наблюдать за длинной чередой работников, выстраивающихся в очередь к офису начальника поста в субботу, причем каждый несет тарелку, жестяную банку или какую-нибудь другую емкость для получения своего жалованья.

22 октября мы решаем собраться и двинуться дальше. Шкуры крупных птиц — туканов, гагарок и змеешейок — сохраняются очень плохо, но шкуры обезьян, леопардов и антилоп находятся в лучшем состоянии. Однако сомнительно, что они продержатся долго, ибо для их консервации необходимо ежедневно вывешивать их на солнце, что при путешествии, очевидно, невозможно. Поскольку выше по Уэле идет небольшая туземная война, мистер Ван Люттен любезно соглашается сопровождать нас первые три дня, чтобы гарантировать своевременную подачу смен гребцов, ибо многие из этих господ променяли деревянное весло на железное копье. Таким образом, 23 октября, когда мы покидаем Якому под моросящим дождем — остатками обычного ночного шторма, — мы представляем собой многочисленный отряд. Хотя гребцы не носят одежды и без колебаний прыгают в воду в любую минуту, любопытно, что они очень не любят дождь и никогда не работают так хорошо, как при сиянии жаркого солнца. Малейшее падение температуры, поистине, сильно на них влияет, и они сонно сидят над огнем, обхватив себя руками, побуждаемые к действию лишь с большим трудом. Сейчас нас около двух человек, включая тридцать солдат и вооруженных капитов, но поскольку течения не столь сильное, мы делаем хороший ход через несколько плоскую и неинтересную местность, пока не прибываем в Прекиссу — крупную деревню на северном берегу Уэле.

Здесь нас принял вождь племени абира — великий вельможа, восседавший в длинном кресле-качалке в окружении придворных и министров, сидевших на корточках на земле и державших по обе стороны от него государственные копья. Поприветствовав нас, он провел нас по селению, которое имеет большие размеры и отлично упорядочено. Напротив его квадратной хижины или дворца находится караулка, в которой сидят несколько солдат, вооруженных кремневыми ружьями, ибо он обладает некоторой независимой властью и правом жизни и смерти в определенных ограниченных случаях. За дворцом расположено множество рядов круглых хижин, стоящих вплотную друг к другу. Не видно ни души и не слышно ни звука, ибо это покои жен вождя, и кроме официальной дамы, исполняющей роль законной царицы, ни одна из них не представляется белым людям. Нынешний вождь — прозорливый делец и понимает выгоду поддержания хороших отношений с Государством, поскольку у него есть большая плантация каучука, а также развита металлургия. Доменная печь крайне интересна. Она представляет собой просто яму шириной и глубиной около двух футов, образованную нагромождением глины и земли на несколько футов вокруг, которые от сильного жара печи высохли и превратились в твердую каменную массу. Действительно, на первый взгляд яма выглядит как углубление, выдолбленное в цельной скале. В нее помещают железную руду и древесный уголь, которые поджигают, а нагнетание воздуха производится с помощью нескольких пар мехов, сделанных из шкур антилоп. Расплавленный металл не выпускают наверх, а оставляют вместе со шлаком в яме до полного остывания, после чего шлак скалывают, и бесформенная масса железа готова к тому, чтобы кузнецы выковали из нее копья и пики. Вероятно, этот метод весьма древен, и любопытно, что он столь близко напоминает современный бесемеровский процесс производства стали. Прогулявшись по деревне, мы возвращаемся в наш лагерь на берегу реки, и вождь преподносит в дар копья. Затем он приступает к выпрашиванию всего, что ему приглянется взамен. Мы уже подарили ему ткань, куда более ценную, чем его копья, когда он внезапно потребовал табаку. Я отдал ему содержимое своего кисета, после чего он попросил и сам кисет. Затем он попросил меня отдать ему мою куртку и наконец пожелал купить мою фуражку за два кольца из слоновой кости для пальцев. Получить подарок от вождя Конго — занятие, требующее больших расходов. После этого он уселся и закурил, пока мы ели, ибо обычай запрещает приглашать туземца за один стол с белым человеком.

Мы снова трогаемся в путь на следующее утро в 6 часов. Берега реки теперь приобретают экваториальный вид, поскольку мы находимся на третьем градусе широты и пальмы растут в изобилии, однако местность здесь ровная и неинтересная. Около полудня мы пристаем к Джембеле — большой деревне с обширной плантацией. Вождь — молодой, симпатичный мужчина с утонченными европейскими чертами лица и очень изысканными манерами. Ему принадлежит большой остров, множество железных и медных рудников, и он весьма богат. Когда меня ему представили, он с гордостью указал на государственный орден, висевший у него на шее — такой орден вручается всем вождям, чье избрание или вступление в должность одобряет правительство. Важной достопримечательностью этой деревни является круглое ограждение, построенное из стволов деревьев и покрытое листьями крышей, которое служит государственным совещанием, где ведутся дискуссии и вершится правосудие. Джембеле унаследовал власть от отца всего год назад, и среди прочих обязанностей ему приходится заботиться о многочисленных женах, мачехах и тетках, оставшихся в наследство от отца и дядьев. Однако они кажутся дисциплинированными: когда мы внезапно появились из-за поворота, они грелись на солнышке, но по взмаху руки слуги вождя все бросились в укрытие, и ни одна не обернулась, чтобы попытаться взглянуть на белых людей. Возможно, в стенах их хижин есть смотровые щели, поскольку было бы слишком наивно ожидать от них полного отсутствия женского любопытства. Джембеле, судя по всему, пользуется уважением своего народа, но выражение его лица несколько серьезно, как будто он тяжело ощущает груз своего положения. Напротив деревни находится сильный порог, поэтому мы позволяем каноэ подняться вверх пустыми и садимся в них снова выше по течению. Теперь стоит невыносимая жара, и продвижение идет медленно, однако до захода солнца мы достигаем деревни Сембиле и разбиваем палатки на поляне. Хижины здесь по-прежнему круглые, а жители практически голые, но обычай носить бусы исчез, и раскрашенных очень мало.

Стоит яркая луна, которая служит здесь ночью часами точно так же, как солнце днем. Поскольку последнее движется практически прямо над головой, после небольшой практики поразительно легко определять время с точностью до получаса. Пользоваться луной в качестве стрелки часов сложнее и требуется некоторая аккуратность. Тем не менее, это единственный для часового способ определить 5 часов утра, когда мы хотим подняться, поскольку он не умеет читать часы.

Мы снова отправляемся в путь на рассвете и поднимаемся вверх по реке до Воро, где высаживаемся со всем багажом, так как пороги здесь столь сильны, что приходится несколько миль идти пешком. Поэтому мы выступаем процессией из более чем ста человек по узкой тропинке, в то время как команды проводят пустые каноэ. Вождь ведет вперед, а я следую за ним, надеясь подстрелить какую-нибудь дичь, которая может водиться в окрестностях, прежде чем ее спугнут носильщики. Однако быстро становится очевидным, что, за исключением птиц, увидеть какую-либо дичь вообще не удастся, поскольку трава очень густая и достигает около восьми футов в высоту. Через некоторое время мое ружье становится тяжелым, я отдаю его носильщику, и мгновение спустя в нескольких ярдах от нас взлетают два прекрасных фазана. Вокруг повсюду видны следы дичи: широкие просеки в траве, где величественный слон проходил напиться к реке, следы буйвола и антилопы у каждого водотока, и при этом — ни малейшего признака жизни сейчас, так как солнце уже высоко, а сотня носильщиков кричит и поет совсем рядом. Прошагав около двух часов, мы достигаем леса и входим в его желанную тень. Небольшой ручей весело журчит под деревьями, и поскольку тропа несколько раз пересекает его, мы держим ноги в приятной прохладе. Около двух часов дня мы приходим в деревню, красиво расположенную на склоне посреди густого леса. Она со всех сторон защищена прочным частоколом высотой в двенадцать футов, так как здесь в изобилии водятся леопарды, которые, когда дичь трудно найти, без колебаний заходят в селения и утаскивают людей. Здесь мы делаем остановку на обед, а затем снова движемся через лес, полный кукушечьих фазанов. Подстрелить их ненамного сложнее, чем выращенных в неволе птиц дома, хотя они летают выше, чтобы преодолеть высокие деревья. Однако они не кажутся особенно быстро летящими, но это может быть иллюзией, так как в Африке трудно оценивать расстояния. Никакая другая дикая птица на расстояние выстрела не попадает. Поздно во второй половине дня мы достигаем Богоси — большой, чистой и хорошо спланированной деревни. Вождь — приятный малый, с готовностью согласный продать нам продовольствие для нашего отряда, а также обезьян, черепах или что-нибудь еще, что мы пожелаем для себя. Здесь мы меняем всех гребцов, причем нынешние возвращаются в свои деревни. Поскольку племя ведет войну с теми, кто живет выше по реке, мистер Ван Люттенс подумал, что здесь может быть трудно раздобыть гребцов, и поэтому приехал сам. Однако с его помощью эта трудность исчезла: он договорился с вождом, что с гребцов, которые везли нас в Джабир, не будут требовать никакой другой работы на благо Государства в течение девяти месяцев. Иными словами, обязательные сорок часов в месяц выльются в шесть или семь дней гребли за девять месяцев, и поскольку каждому человеку щедро заплатили тканью, никто не мог бы сказать, что с ним обошлись сурово. Искупавшись в быстро текущей реке, мы пообедали в огороженном месте, служившем совещательной комнатой, а затем, основательно уставши, рано легли спать.

Выступить в путь удалось лишь в 9 часов утра, поскольку весь багаж нужно было уложить в каноэ, а гребцов рассадить по местам. Первый день с новыми экипажами всегда хлопотный, но это никогда не повторяется впредь, так как у туземца хорошая память, и каждый тюк, сумка, ружье и даже мелкие предметы вроде книг забираются из каноэ каждый вечер и утром кладутся на абсолютно то же самое место. Это поразительно, если учесть, что несколько сотен отдельных предметов необходимо разместить в одном из семи или восьми различных каноэ на строго определенном месте.

Река сильно разлилась, поскольку это конец сезона дождей, и течение поистине очень сильное. Вскоре мы подходим к первому порогу, и один из мужчин в критический момент роняет за борт свой шест. Однако двое других удерживают каноэ, упираясь в камни, в то время как вода бурлит в дюйме от края суденышка. По слову капиты один из гребцов прыгает в бушующую воду, спасает шест и благополучно высаживается с ним на берег в пятидесяти или шестидесяти ярдах ниже по течению. Все санго плавают подобно лососям, но, разумеется, не могут выпрыгивать вверх по порогам. Тем не менее, они плывут настолько мощно, что избегают столкновения с камнями и достигают берега даже при самом быстром течении. Мы продолжаем движение, медленно пробираясь от порога к порогу, а когда грести и отталкиваться шестами против течения становится невозможно, команда встает на камни и переносит каноэ вручную. Иногда падение воды в одном месте составляет три фута, и просто поразительно, как эти люди могут вот так стоять по пояс в воде. Естественно, мы черпаем немало воды, которая промокает всё насквозь, но команда воспринимает это как должное и время от времени вычерпывает ее, в то время как мальчики следят за тем, чтобы огнестрельное оружие не пострадало. Объем реальной работы, выполняемой командой, должно быть, огромен, однако они никогда не кажутся уставшими и поют так же звонко в конце дня, как и в начале. Наконец мы минуем остров Мутему и подыскиваем место для лагеря. Выбора особого нет, поскольку лес здесь очень густой, и везде перед установкой палаток приходится расчищать подлесок. Затем зажигаются костры, и все вскоре засыпают.

Мы снова трогаемся на рассвете и сразу же вступаем в борьбу с порогами. Вскоре появляется вождь в каноэ и, пояснив, что он воюет с соседним племенем, выражает надежду, что это не причинит неудобств белому человеку. На вопрос, почему он воюет, он заявляет, что потерял двух женщин и полагает, что они были похищены. Тогда я сказал ему, что война — это ошибка, и выразил надежду, что он заключит мир как можно скорее, на что он посмотрел с некоторым удивлением и ответил, что рассчитывает одержать победу и захватить в плен нескольких женщин в дополнение к мужчинам.

Судоходство по Уэле на этом участке ее течения настолько затруднено, что на ее берегах очень мало селений, поскольку живущий у реки туземец почти никогда не ходит пешком и не селится там, где нельзя путешествовать на каноэ. По этой причине между деревнями, находящимися всего в миле или двух друг от друга на речном берегу, часто вообще нет тропы. Те немногие люди, что там живут, вероятно, никогда не видали белого человека, поскольку, насколько удается выяснить, никто не поднимался сюда уже десять лет. Тем не менее, там, где есть селение, вождь подплывает на лодке и преподносит в дар цыпленка. Около полудня мимо проплывает кухонное каноэ с горящим огнем и кипящим котлом. Вскоре после этого Чикая восклицает: Le cuisinier est tombé dans l'eau, и чуть впереди виднеется каноэ, которое кажется перевернутым вверх дном у самого берега, а двенадцать или пятнадцать черных голов то появляются, то скрываются в воде. Маунтморрес плывет в своем каноэ чуть впереди и находится на близком расстоянии, но, к моему удивлению, его гребцы внезапно отворачивают от берега и направляются к середине реки, явно напрягая все силы. Обернувшись, я прикажу своей команде грести изо всех сил на помощь, но, к моему отвращению, они тоже сворачивают к середине реки и не обращают внимания на мою команду. Спросив Чикаю о значении этого, я получил ответ: La petite bête qui mange l'homme. Поскольку познания Чикаи в зоологии и французском языке несколько ограничены, каждое животное для него является либо «petite», либо «grande bête». Информация оказалась не слишком полезной, так как невозможно было представить себе, какой такой зверек имеет обыкновение пожирать людей. Думая, однако, о крокодиле, я взял винтовку, но Чикая рассмеялся и сказал: «Non, non, la petite». К этому моменту мы были уже далеко на середине реки, напротив кухонного каноэ, которое — к нашему недоумению — вовсе не перевернулось. Повар, команда, козы и куры — все они, однако, находились в воде. Никакой опасности не наблюдалось, так как команда спокойно плавала и затаскивала живность обратно в лодку. Бесполезно удивляться чему бы то ни было в Африке, и оставалось очевидно лишь сидеть смирно, пока команда мчалась вперед так быстро, как только могла грести. Через несколько минут они причалили к берегу, и там мы стали ждать кухонное каноэ, которое вскоре появилось: повар полулежал на руках у одного из гребцов и стонал: «Je mart, je mort». После быстрого осмотра, впрочем, я не смог найти у него ровно ничего подозрительного. Наконец мы выяснили правду. Его каноэ наскочило на большое осиное гнездо, висевшее на ветке дерева, и его ужалили в голову. Чтобы избежать дальнейших неприятностей, он и вся команда не только сами прыгнули в воду, но и выбросили за борт всю живность, поскольку туземцы верят, что укус этого насекомого смертелен, и боятся его больше, чем встречи с диким зверем. Повар находился в крайне истеричном состоянии и, без сомнения, испытывал значительную боль, хотя среди его густых курчавых черных волос не удалось обнаружить ни единого следа от укуса. Тем не менее, я взял его в свое каноэ, дал выпить виски и промыл ему голову раствором перманганата калия, и на следующий день он был совершенно здоров. После этой задержки мы продолжили борьбу и прямо перед наступлением темноты достигли худшего порога на реке — водопадов Кандоко, вверх по которым каноэ поднимали дюйм за дюймом. Всё было уже промочено насквозь, так что разразившийся страшный ураган еще до того, как мы успели поставить палатки, добавил нам совсем немного неудобств.

Снова в путь на рассвете, и после одной-двух безуспешных попыток преодолеть последний сильный порог на этом участке реки мы одолеваем его и выходим на гладкую воду. Утром наше судно перехватывает каноэ, в котором сидит туземец, одетый как государственный капита и вооруженный ружьем. Он говорит, что послан белым человеком сказать нам, чтобы мы не били в тамтамы, так как это привлечет враждебное племя и они нападут на наш лагерь. Мы требуем письмо, поскольку белые люди никогда не передают устных сообщений через туземцев, и когда оно не обнаруживается, у нас закрадывается подозрение, что наш гость высматривает наши силы. Мы сказали ему, что мы мирные путешественники, что мы будем бить в тамтамы столько, сколько захотим, и разобьем лагерь там, где пожелаем, а если племя на нас нападет, мы будем защищаться. Вероятно, наши винтовки произвели впечатление, так как в течение дня нас никто не тревожил, а ночью мы расположились лагерем в деревне враждебного племени. Наши гребцы даже братались с врагами, против которых они сражались бы, если бы не состояли у нас на службе.
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СУЛТАН ДЖАБИРА.





Ночью разразился обычный ураган, и мы тронулись в путь только в 7 часов утра, продолжив подъем по реке и миновав несколько деревень до 2 часов дня, когда показался Джабир. Вид города издали поистине очень красив. В центре возвышается старый форт с четырьмя башнями, ныне частично разрушенным, а по обе стороны тянутся вдоль речного берега дома чиновников. Здесь мы высаживаемся двумя часами позже и чувствуем, что наконец-то проведем ночь в покое, без страха, что наше жилище сдует ветром или зальет водой.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[3] Ныне хранится в Британском музее естественной истории.






ГЛАВА VIII.

Через Уэле. — От Джабира до Ибембо.

Джабир — разочаровывающее место. Хотя издали он выглядит весьма внушительно, в настоящее время он отстраивается заново, и вблизи становится очевидно, что некоторые из старых домов находятся в очень плачевном состоянии. Здесь нас встречают долгожданные газеты, и я счастлив узнать, что правительство приняло законопроект о лицензировании и что японцы по-прежнему успешны. Султан Джабира прислал своего брата — молодого человека, который получил образование и говорит по-французски, — чтобы преподнести в дар небольшой боевой рог из слоновой кости и потребовать за него в несколько раз большую стоимость тканью. Впоследствии он продал нам кое-какие другие вещи, но, хотя он получил за них полную стоимость, на следующий день он раскаялся в своей сделке и потребовал их обратно. Конечно, мы позволили ему их забрать. Сам султан, похоже, столь же труден в общении, и хотя государство пожаловало ему звание капитана в Сила Публик и пыталось во всем ему угождать, он не является хорошим подданным. Его селение имеет обычные черты с некоторыми признаками арабской цивилизации.

Лорд Маунтморрес теперь стремится поскорее добраться до Бумбы за остальной почтой и, если потребуется, отправить специального курьера в Кокильвиль с телеграммой, в то время как я организую более медленное продвижение и охоту в окрестных местах. Поэтому он покидает Джабир 31 октября, взяв с собой лишь одного слугу и немного багажа. День выдается очень жарким, а ночью над постом разражается сильный ураган. Я просыпаюсь в луже воды, так как крыша сильно протекает, и по закону подлости как раз над моей кроватью. Перетащив ее в сухое место, удается уснуть, но ненадолго, поскольку москитная сетка была прикреплена к стене там, где я ее оставил, забыв про этих маленьких вредителей. Теперь встает вопрос: укусы или вода, и поскольку вода кажется прохладнее, я возвращаю кровать на место и, закрепив верхушку сетки наклонно, так чтобы самая сильная струя ливня стекала с нее, провожу оставшуюся часть ночи в сравнительном комфорте. Поистине пришло время отстроить это место заново, ибо в настоящее время Джабир производит удручающее впечатление былого величия и нынешнего упадка. Поскольку поблизости нет слонов, а антилопы очень мелкие, я планирую выехать 1 ноября, но при начале переупаковки обнаруживаю, что многие шкуры антилоп испортились, и отдаю приказ выбросить их, в то время как местные копья и пики покрыты ржавчиной, из-за чего их приходится чистить, смазывать пальмовым маслом и переупаковывать.

Следующим утром я отправляюсь в путь через Уэле, но поскольку удается нанять не более тридцати носильщиков, часть багажа приходится оставить. Грузы здесь переносят довольно любопытным образом. Носильщики сплетают повязку из жестких травяных волокон и накидывают ее на макушку наклоненной вперед головы. Повязка крепится к тюку или ящику, который сам по себе покоится на спине между плечами. Затем, наклонившись вперед, носильщик с грузом в 50 фунтов идет со скоростью 3,5 мили в час по неровным дорогам в течение трех-четырех часов практически без остановок. Переправившись через реку, караван формируется и немедленно выступает по тропе через деревни на противоположном от Джабира берегу.

Теперь мы идем по оживленному маршруту, и деревни вместе с их жителями обнаруживают гораздо больше признаков влияния белого человека, нежели те, что располагались на Убанги. Хижины здесь квадратные, крытые листьями и имеют веранды, а большинство мужчин и многие женщины носят одежду. Татуировка здесь также совсем иная: вертикальная линия на лбу не встречается, а горизонтальная линия из мелких бугорков чуть выше уровня глаз весьма распространена; впрочем, на щеках имеются и различные другие узоры, а мочки ушей иногда проколоты для вставки кольца из слоновой кости размером почти с кольцо для салфетки. Туземцы очень вежливы, абсолютно каждый отдает приветствие, так что к концу длинной деревни рука начинает болеть от ответных жестов. Цыплят и яйца здесь можно купить за ткань примерно по той цене, которую платят в дорогом лондонском магазине. Некоторые туземцы молчали и оставались довольны, другие же ворчали, но товар не забирали. Один человек продал девять яиц примерно за 2 шиллинга, из которых пригодными в пищу оказались только три, и затребовал 4 шиллинга за цыпленка размером чуть больше голубя.

Местные жители здесь кажутся испорченными белыми, которые, должно быть, платили им очень высокую цену за продовольствие поначалу, и эти цены так никогда и не снижались. Естественно, спрос и предложение значительно влияют на стоимость. Один туземец отказался продать нам утку в Кокильвиле за 14 шиллингов, поскольку утки редки. С другой стороны, в отдаленных селениях, куда редко заглядывают белые люди, жители порой отдают двух цыплят за пустую бутылку из-под вина и готовы буквально продать самих себя за соль, так сильно они любят это вещество. Они едят ее в чистом виде и находят чрезвычайно вкусной, поскольку туземная соль весьма неприятна. Ее делают из водяных лилий и определенных видов трав, которые медленно сжигают на когнитивном огне, причем получающаяся зола содержит большое количество хлорида натрия. Тем не менее, она смешана с серой, древесным углем и другими примесями, и для их удаления золу помещают в воду, где хлорид натрия и прочие растворимые соли переходят в раствор. Затем его выпаривают досуха на солнце, получая местную соль.

Миновав череду деревень, тянущихся на два-три мили, тропа входит в густой лес, и прогулка становится приятной. Пальмы в изобилии, а дерево «парасол» встречается очень часто. Наверху летают голуби, несколько уток и, как обычно, тысячи популяров. Я подстрелил нескольких то ли для кладовой, то ли ради их шкурок, причем все они упали в густой подлесок. Без ретривера их, без сомнения, было трудно отыскать, но любопытно, что птиц с красивыми перьями и посредственным мясом подбирали всегда, в то время как уток и голубей обычно найти не удавалось. Все носильщики вернулись по этой тропе на следующий день и, возможно, тогда оказались более успешными и полакомились дичью, которой не повредило бы провести день, подвешенной на дереве. Дорога хорошая, местами шириной в пять-шесть футов, а большинство болот и ручьев пересекаются грубыми деревянными мостами, сооруженными из параллельно уложенных стволов деревьев.
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ВОИНЫ В ДЖАБИРЕ.





Большая часть пути проходит по пологому подъему, поскольку мы сейчас пересекаем водораздел, отделяющий бассейны Убанги и Конго. Время от времени вдоль дороги встречаются небольшие расчищенные участки, на некоторых из которых дежурят капита, вооруженные кремневыми ружьями, чтобы защищать караваны с каучуком от воров. Около полудня мы добираемся до Каки-каки — расчищенного места в лесу, где стоит глинобитный дом для проходящих мимо белых людей, и здесь я объявляю привал, так как мы прошли около двенадцати или тринадцати миль.

На следующее утро на рассвете снова в путь, тропа продолжает виться сквозь лес, и поскольку в этот час довольно холодно, а физическая нагрузка приятна, мы шагаем бодро, останавливаясь лишь для того, чтобы время от времени пострелять. После выхода из Каки-каки ручьи текут на юг, а не на север, что показывает: после четырех месяцев борьбы за подъем по рекам мы достигли высшей точки нашего путешествия и наконец направляемся под гору.

Какое же это огромное облегчение — думать, что вместо преодоления порогов, когда мы снова сядем в каноэ, нас быстро понесет вниз по течению. Впрочем, в этой части Уэле нет ничего похожего на гору или даже на значительный холм. Час или два спустя лес заканчивается, и мы пересекаем равнину, покрытую травой высотой всего от четырех до шести футов, на которой то тут, то там разбросаны рощицы деревьев и кустарников. Повсюду видны следы слонов, антилоп и диких быков, но солнце уже высоко на своем сияющем пути, и только человек достаточно глуп, чтобы работать днем в Центральной Африке. Идти маршем действительно очень жарко, так как тени нет, и приходится менять ружье на зонт. Еще через час мы достигаем череды деревень, составляющих владения султана Энгуетры, который, подобно султану Джабира, является не особенно хорошим вождем. Его народ, однако, дружелюбно принимает носильщиков и угощает их бананами. Затем мы снова движемся под палящим солнцем, пока не достигаем северного берега реки Ликати. Здесь мы садимся в каноэ и быстро плывем вниз по течению, ширина которого составляет всего около двадцати ярдов, пока не добираемся до лесной поляны, на которой лейтенант Гаспар строит пост Энгуетра. За несколько недель он возвел прекрасный двухэтажный кирпичный дом с большой верандой, выходящей на естественную аллею, ведущую к реке.

В это время года — в первые дни ноября — пост фактически представляет собой остров: с одной стороны течет река, а с трех других в лесу стоит вода глубиной в три-четыре фута. Это, несомненно, хорошо для каучуковых лиан, но плохо для охоты. Тем не менее я решаю обосноваться здесь на неделю-две и поохотиться в окрестных лесах и на равнинах. Поэтому на следующее утро в 5 часов я выхожу в темноте и следую за проводником, который явно чувствует холод и задает хороший темп. Миновав плантацию, мы углубляемся в густой лес, и идти становится очень трудно. Корни деревьев под ногами, ветки и лианы наверху приходится постоянно обходить и перешагивать, и идти по руслу ручья — настоящее облегчение, даже если в нем плещется вода глубиной в два-три фута. Из-за густого подлеска ничего не разглядеть дальше чем на ярд-два по сторонам, а солнца и неба вовсе не видно, хотя просветы света показывают, что солнце уже поднялось далеко выше вершин самых высоких деревьев. Следов слонов и антилоп здесь множество, причем первые отличаются небольшими размерами и не представляют ценности в плане бивней. Спустя два часа мы выходим на равнину и обнаруживаем, что вода достигает почти шести футов в глубину. Поставить палатку поблизости негде, а маршировать ночью по лесу чрезвычайно сложно, но единственный шанс добыть слона — оказаться здесь за час-два до рассвета. По сути, охотиться почти невозможно, пока вода не спадет, а это означает ожидание более чем в месяц. Тем не менее, здесь полно мелких зверей и птиц, так что день прошел не совсем напрасно.

Конго, без сомнения, является страной преувеличений. Всё здесь больше или меньше, чем где бы то ни было еще. Если слоны здесь самые крупные в мире, то насекомые — самые мелкие, и Энгуетра особенно обласкан их вниманием. Миллионы маленьких тварей падают на тебя весь день напролет. Суп здесь можно назвать бульйоном из гексапод, а бокал вина за несколько минут превращается в настойку из насекомых. Бабочки особенно многочисленны и отличаются необыкновенной красотой. Они настолько ленивы или сонливы, что их почти всегда можно подобрать пальцами. Утки не отличаются проворством на суше, но здесь они медленно семенят к бабочкам и часто ловят их клювами.

Туземец представляет собой любопытное сочетание простодушия и хитрости. Он очень любит крепкий алкоголь, но не слишком жалобное вино. Посыльный здесь, судя по всему, украл немного виски и вместо того, чтобы долить бутылку водой, добавил красного вина в нужном количестве. Разумеется, цвет привел к немедленному разоблачению, и, конечно же, он ничего об этом не знал, однако во время подачи на обед его сильно швыряло из стороны в сторону, и было очевидно, что новый европейский напиток действует довольно сильно. Держать под замком каждую бутылку во время путешествий — дело хлопотное, но абсолютно необходимое. Впрочем, я слышал о патентном замке, который можно надеть на пробку и легко закрепить на бутылке. Это стоит запомнить.

Однажды Чикая заявил, что султан Энгуетры намерен напасть на пост в эту ночь, и если бы он это сделал, нам пришлось бы туго, поскольку нас было всего двое белых сорок с пятнадцатью или двадцатью солдатами. Однако разразился сильный ураган, и, возможно, воины побоялись противостоять непогоде, так как ничего не произошло. Мальчики были очень испуганы и не стеснялись в этом признаться. Поскольку отношения между султаном и государством были не самыми лучшими, это сообщение вполне могло оказаться правдой, в противном же случае это вполне могло быть праздными сплетнями. Война тогда еще не была объявлена, но вскоре после этого государство направило отряд для оккупации округа.

Чикая, являющийся христианином, воспылал бурной страстью к женщине, работавшей здесь на плантации, и попросил разрешить ему жениться на ней, хотя в то время она казалась женой солдата, с которым жила. Чикая, однако, утверждал, что они не женаты законным браком, поэтому мы занялись расследованием этого дела. Предполагаемый муж поклялся, что они женаты, женщина же поклялась, что нет. Мужчина в данном случае явно лгал, ибо утверждал, будто церемония состоялась на определенном посту и проводилась неким чиновником. Но лишь окружные комиссары и миссионеры имеют право узаконивать браки, а названный чиновник не был ни тем, ни другим. Объяснив Чикае, что эта женщина не кажется подходящей женой, я дал разрешение на его брак при условии, что католические миссионеры, к церкви которых он принадлежал, согласятся провести церемонию, поскольку женщина не была христианкой. Женщина осталась очень довольна и поблагодарила меня на местный манер, тут же попросив ожерелье из бус в качестве свадебного подарка. Требование «чаевых» порой приобретает поистине комичный характер. Какая-то местная девочка упала и порезалась, и один из чиновников обрабатывал рану, пока она не зажила. Родители тогда пришли и потребовали чаевых, а когда изумленный человек потребовал объяснить причину, заявили, что девочка каждый день ходила на перевязки, и за это ей следует заплатить.

Однажды, когда я сидел после обеда в полудреме, зелено-белая змея вползла через открытую дверь в мою комнату. Так получилось, что мои ружья стояли прислоненными к противоположной стене, и мне не улыбалось перепрыгивать через зверя, поэтому я просто закричал. Тогда она скрылась на веранде, и я последовал за ней с ружьем так быстро, как только мог. Тем временем подбежал Чикая и нанес ей несколько ударов тяжелым куском дерева по спине. Затем появился часовой и, прежде чем я успел его остановить, отрубил ей голову. Из-за этого шкура оказалась испорчена, что было очень жалко, поскольку в длину она достигала более десяти футов.

Поскольку раздобыть гребцов в Энгуетре оказалось непросто, я решил отправить вперед одного из слуг, Мавунгу, с частью тяжелого багажа 17 ноября, а самому последовать за ним на следующий день. Он сильно нервничал при мысли о путешествии в одиночку и хотел одолжить револьвер, но в этом я, разумеется, отказал. Удивительно, как эти прибрежные мальчики до смерти боятся туземцев внутренних районов, и еще более удивительно, что присутствие всего одного белого человека мгновенно возвращает им уверенность. С каждым днем становится все очевиднее, что местные жители питают искреннее уважение и восхищение перед европейцами, наделяя их способностями, которыми не обладают ни они сами, ни какой-либо другой народ.

Я покидаю Энгуетру 18-го числа в очень удобном каноэ с тентом, настолько высоким, что в нем можно стоять в полный рост — величайшая роскошь в путешествии на лодке. Ликати быстро течет сквозь густые леса, и мы мчимся вниз по порогам очень быстро и с комфортом. Вдоль берегов нет никаких селений, и ничего не видно, кроме леса, пока мы не добираемся до Кати-каки — расчищенного участка, где для удобства путешественников возведена глинобитная хижина. Я отправился на прогулку в лес, но спустя полчаса был вынужден остановиться из-за неприятного сердцебиения. Хотя этот тревожный симптом быстро прошел, стало очевидно, что он может повториться вновь, и тогда я впервые осознал, что сильно анемичен и что тяжелые физические нагрузки будут невозможны для меня еще некоторое время. Это расстраивало тем сильнее, что окрестные места изобиловали дичью. Мы отправляемся в путь на восходе солнца, который, однако, скрыт густым водяным туманом, и мчимся вперед, пока не достигаем Дзамбы или Экванга-таны, расположенных близ точки слияния рек Ликати и Руби, образующих Итимбири. Дзамба — это перевалочный пункт, где грузы перегружаются из каноэ на небольшой пароход «Мильс», курсирующий между ним и Бутой, столицей Уэле. Поскольку «Мильс» отправлялся на следующий день, я решил плыть на нем и тем самым изменил свой первоначальный план спуска прямо к Конго. Руби примерно в три раза шире Ликати и тоже течет сквозь густой лес, который лишь кое-где прерывается лесными постами. Хотя вода высока и течение сильное, «Мильс», будучи двухвинтовым пароходом, идет отлично, и рано утром на третий день мы прибываем в Буту. Пост переносится, и здесь уже построено несколько кирпичных домов, один из которых предоставляется в мое распоряжение. Обосновавшись в нем, я наношу визит барону де Реннетту, комиссару Уэле — весьма важного округа, через который пролегает путь к Нилу и который граничит как с французскими, так и с английскими территориями. Анклав Ладо, впрочем, управляется отдельно специальным чиновником.

Теперь в полной мере осознаешь всю крайнюю сложность и дороговизну транспортировки по Африке. Возьмем, к примеру, тюк ткани, отправленный из Брюсселя и адресованный в Бомоканди. Очень возможно, что он будет перегружен в Банане на лихтер, который отбуксируют в Матади; во-вторых, он проедет поездом до Леопольдвиля; в-третьих, пароходом до Бумбы, за пределы которой крупные суда не ходят; в-четвертых, маленьким пароходом до Ибембо; в-пятых, каноэ до Дзамбы, причем во время этого пути его приходится переносить вручную мимо порогов; в-шестых, пароходом «Мильс» до Буты и в-седьмых — вручную до Бомоканди. Каждая корзина каучука и каждый кончик бивня на экспорт, а также каждый ящик с продовольствием или тюк ткани на импорт действительно постоянно перегружаются, а затем перевозятся различными способами на расстояние в несколько сотен миль своего пути. Приведенный пример отнюдь не является крайним случаем, и множество других можно проследить практически в любом направлении. Причина проста. Хотя всю Центральную Африку пересекают реки, в конечном счете впадающие в Конго, как главная река, так и ее притоки местами непроходжимы для судоходства из-за порогов. Тем не менее, предпринимаются огромные усилия по преодолению этих препятствий. Везде, где это возможно, строятся железные дороги и прокладываются дороги для их обхода; последней крупной инициативой стало строительство автомобильной дороги через Уэле. Поистине сейчас невозможно перевозить вручную то огромное количество товаров, что идет вверх и вниз по стране, даже если бы туземцы пожелали взяться за эту задачу. Однако это как раз та работа, которую они ненавидят больше всего, и во время моего визита в Буте залеживалось громадное количество грузов, которые невозможно было отправить из-за нехватки носильщиков. Автомобильная дорога все это изменит, ибо тогда составы повозок с грузами станут быстро и легко буксироваться дорожными локомотивами. Пассажиры также будут перевозиться подобным образом, и можно с уверенностью предсказать, что через пять-десять лет пересечь Африку от Нила до Банана можно будет, не проехав ни единой мили в каноэ или пешком.

В настоящее время трудности с транспортировкой главным образом сказываются на комфорте чиновников, поскольку их запасы продовольствия могут задерживаться на несколько недель, и хотя питаться квангей, козами и цыплятами можно, это неподходящая диета для европейцев. Меньше трудностей возникает с экспортом, поскольку каучук и слоновая кость всегда движутся вниз по течению к устью реки. Барон де Реннетт прекрасно понимает, насколько чрезвычайно важно иметь хорошую пищу в этом изнурительном климате, и возил своего туземного повара в Европу брать уроки кулинарного искусства. Он был вознагражден за свои хлопоты и теперь питается почти так же хорошо, как дома. Хорошая еда в Африке действительно почти так же необходима, как чистая вода. После тяжелого рабочего дня в таком климате невозможно ни распробовать, ни переварить козлятину или жесткого цыпленка, результатом чего становится слабость, за которой следуют лихорадка, анемия или дизентерия. Во время путешествий добыть должным образом приготовленную пищу еще сложнее, поэтому было особенно приятно обнаружить себя обедающим за чистой белой скатертью, с чистым серебром, горячими тарелками и едой, приготовленной и поданной так, что это сделало бы честь любому лондонскому клубу.

Ведет хорошая тропа к Биме и Бомоканди, и я уже подумывал о том, чтобы совершить этот десятидневный пеший переход, когда приступ лихорадки заставил меня вновь изменить планы. Пока я еще оставался в Буте, прибыл монсеньор Дерикс. Он совершал объезд своей епархии и рассчитывал провести в разъездах целый год. Я был очень рад его видеть и должен был признать, что всё, что он рассказывал мне о Конго во время плавания сюда, оказалось сущия правда. Оправившись от лихорадки и по рекомендации барона де Реннетта начав принимать мышьяково-кислый натрий, я покинул Буту 28 ноября на пароходе «Мильс». Маленький пароход быстро спускался вниз по течению, так как вода теперь стремительно падала. Множество крокодилов поднялись по этой небольшой реке для откладки яиц и нежились на песчаных отмелях, но мы шли так быстро, что подстрелить их не представлялось возможным. Возле Буты располагается одна из деревень, построенная для старых солдат и бывшими солдатами, и, подобно остальным подобным заведениям, это селение очень хорошо спланировано и содержится в образцовом порядке, составляя поразительный контраст с обычной туземной деревней. Поистине поразительно, как дикаря можно превратить в цивилизованного человека всего за несколько лет воинской дисциплины.

Я вновь прибываю в Дзамбу 29-го числа и на следующий день продолжаю путешествие в каноэ. Течение быстро несет нас вниз по Итимбири, и спустя час мы достигаем порога, после чего маршируем через лес, в то время как каноэ спускается без пассажиров. Река здесь сильно петляет, так что, несмотря на очень сильное течение, проходит больше часа, прежде чем каноэ прибывает к деревне, до которой мы дошли пешком примерно за двадцать минут. Подъем вверх по течению оказывается весьма медленным и утомительным, так как багаж приходится переносить вручную по этому лесному срезу пути. В связи с этим предлагается построить легкую железную дорогу, чтобы избавить туземцев от этой повинности.

Я прибываю в Ибембо 30-го числа, где меня встречает лейтенант Франсуа, начальник поста. Это крупная станция с большой столовой, поскольку здесь постоянно проезжает множество путешественников. В этот день триста пятьдесят солдат со своими офицерами маршировали через станцию с целью оккупировать Энгуетру и ее окрестности, пока султан не станет чуточку благоразумнее. Войскам очень трудно избегать засад в лесу. Они передступают строем в виде полого квадрата, в центре которого находятся женщины, переносящие значительную часть багажа. Каждый солдат носит при себе нож и буквально прорубает себе путь сквозь подлесок. Если авангард, фланги или арьергард квадрата подвергаются нападению, люди смыкают ряды и встречают неприятеля устойчивым огнем, ибо они всегда выступают в поход с заряженными винтовками. Продвижение, естественно, идет очень медленно, а врага трудно поймать, при этом постоянно сохраняется риск получить удар ядовитой стрелой или метнутым из-за дерева копьем. Солдат, однако, очень храбр и честно отрабатывает свои двадцать один цент в день, а также один франк двадцать пять сантимов в месяц, которые откладываются ему на сбережения.
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РЕКА ИТИМБИРИ.





На следующий день я навещаю католическую миссию в Ибембо и получаю прием у отца Венина, возглавляющего ее в отсутствие монсеньора Дерикса. Миссия расположена на плато высотой около 200 футов на противоположном от поста берегу, но чуть ниже по течению, причем всё место прекрасно благоустроено, а вид на реку открывается исключительно красивый. Триста туземцев, в основном детей, трудятся на плантациях и в садах, будучи все одеты в симпатичную форму и выглядя здоровыми и счастливыми. Болезней здесь на самом деле очень мало, поскольку здания и территория содержатся в такой же безупречной чистоте, как и на государственном посту. В прекрасно оборудованной столярной мастерской вся мебель для часовника и домов изготовлена из древесины старых каноэ, отличающейся твердостью и хорошей выдержкой. Мальчики также работают со слоновой костью, с большой точностью и мастерством вытачивая кольца для салфеток. Штат миссии составляют четыре или пять братьев и пять сестер, причем одна из сестер руководит кулинарией с самыми наилучшими результатами.

На следующий день я прогуливаюсь по туземным деревням близ Ибембо, где большинство мужчин рыбачат, а женщины лепят глиняные горшки. Вокруг крутится множество детей, а заболеваемость очень низкая. Воскресенье, как обычно, было базарным днем, и жители окрестностей принесли квангку, рыбу, яйца, цыплят и трех антилоп. Продовольствие продается за митако, трех из которых достаточно, чтобы купить столько квангки, сколько необходимо для пропитания мужчины и женщины в течение дня. Во второй половине дня прибывает вождь с не самым необычным рассказом о том, что стадо слонов ворвалось и уничтожило его плантацию маниока. Поэтому мы договариваемся выступить завтра в 4 часа утра в расчете на то, что они повторят свой визит, но сильный ночной ураган делает охоту невозможной. Проведя неделю в Ибембо в приятных хлопотах, я готовлюсь спуститься по реке до Бумбы, а затем подняться по Конго до Стэнли-Фолс.
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ГЛАВА IX.

От Ибембо до Стэнли-Фолс.

Пароход «Деливрас», построенный по тем же чертежам, что и «Флорида», прибывает в Ибембо 5 декабря с большим грузом ткани, одежды, бус, соли и прочих товаров для меновой торговли, а также с ящиками провизии для европейцев. Это почти его последний рейс вверх по Итимбири в нынешнем сезоне, поскольку вскоре воды упадут настолько сильно, что река станет судоходной лишь для каноэ. В Свободном Государстве Конго время зря не теряют. Как только груз был выгружен, пустые трюмы заполнили корзинами с каучуком и слоновой костью, и менее чем через сутки после прибытия пароход был готов к отплытию.

Договорившись о путешествии на этом судне, я быстро разместил свой багаж на борту и мы покинули Ибембо в полдень 6 декабря. Сначала река течет между утесом, обрывающимся к плато, на котором стоит миссия, и низким лесом на противоположном берегу. Утес имеет красный цвет и, судя по всему, полон железа. Вскоре, однако, оба берега становятся плоскими и покрываются лесом, который то тут, то там прерывается деревнями — ухоженными, чистыми и аккуратными. Некоторые из них являются лесными постами, а в одной обосновались старые солдаты, построившие себе очень хорошие дома. Эти ветераны не имеют пенсии, но им выделяются материалы для закладки плантаций, а также они снабжают пароходы дровами по обычной расценке. Они редко, если вообще когда-либо, возвращаются в родные селения, которые покинули семь или десять лет назад нагими дикарями, ибо теперь это бравые, цивилизованные люди, максимально точно подражающие внешнему виду и манерам европейцев.

Около 6 часов вечера мы достигаем поста Мандунгу, расположенного на правом берегу Итимбири. Он очень хорошо выстроен и содержится в безупречной чистоте. Позади него высится высокий деревянный частокол, а спереди, вдоль речного берега, тянется небольшая стенка, прерываемая подобием беседки, в которой установлена латунная пушка с интересной надписью: «G.R. III 1799».

Снова в путь на рассвете вниз по быстро несущемуся потоку. Итимбири действительно, подобно своим главным притокам Ликати и Руби, стремительно мелеет, так как сухой сезон теперь начался в полную силу, и хотя грозы случаются часто, они не сопровождаются дождем. Мы останавливаемся в Моенге, небольшом посте на левом берегу реки, чтобы забрать почту, а затем продолжаем путь, пока за час до заката не достигаем Конго. Великая река всё еще полноводна и не подает никаких признаков спада. Это вполне ожидаемо, поскольку все притоки теперь изливают свои воды в главный поток, который благодаря этому удерживается на высоком уровне в течение нескольких недель после того, как притоки начали мелеть. Мы поворачиваем вниз по Конго и, миновав несколько деревень и пост торгового общества С.А.Б., прибываем в Бумбу к закату солнца.

Это важный судоходный пункт, поскольку крупные суда останавливаются здесь из-за трудностей навигации выше по течению Конго. Весь груз для Стэнли-Фолс и Верхнего Конго, а также для Уэле должен поэтому перегружаться здесь. Селение распланировано в виде ряда квадратов, одна из сторон каждого образована рекой, а остальное пространство заполнено ухоженными садами, что в целом производит очень сильное впечатление. Мистер Симон, комендант станции, любезно предоставляет мне дом, а также договаривается о том, чтобы «Деливрас» взял меня с собой до Стэнли-Фолс сразу же после выгрузки его груза. По обе стороны от поста тянутся деревни, простирающиеся вдоль речного берега. Мужчины здесь носят набедренные повязки, женщины же — только браслеты, а татуировка отличается разнообразием и масштабностью.

На следующий день «Деливрас» нагружали листами гофрированного железа для строительных целей, и было очень интересно наблюдать, как туземцы переносят их на судно. Подобно некоторым цивилизованным людям, туземцы настолько ленивы, что часто создают себе массу работы в стремлении ее избежать. Листы были различных размеров и форм и, следовательно, разного веса. Неспешно подходя к стопе на берегу, кто-нибудь из носильщиков тщательно осматривал ее в поисках по возможности наименьшего груза. Затем он либо приподнимал верхние десять-двенадцать листов, либо пытался вытащить выбранный им из самой кучи. Достигнув своей цели таким образом с большими усилиями, он водружал лист на голову и неторопливо относил его на те несколько ярдов, что отделяли берег от судна. Разумеется, более крупногабаритные листы все равно приходилось перемещать со временем, и в действительности к концу дня эти ленивые малые проделывали больше работы, чем было необходимо. По сравнению с хинду или китайскими кули центральноафриканцы как на плантациях, так и у причалов выполняют едва ли половину объема работы за то же время. Гребцы, с другой стороны, не могут быть названы ленивыми и, когда они ведут каноэ против сильного течения или преодолевают пороги, напрягают все силы.

Мы покидаем Бумбу 9 декабря на пароходе «Деливрас» и поворачиваем вверх по течению. Миновав устье Итимбири, мы в течение многих миль не встречаем никаких селений — берега окаймлены густым, нетронутым лесом. Кое-где попадается лесной пост, и мы также проплываем мимо двух значительных участков, которые некогда явно были расчищены и заняты деревнями. Однако люди в этих краях доставляли немало хлопот и впоследствии мигрировали во внутренние районы, оставив древние стоянки слонам и прочим зверям. На «Деливрасе» путешествовать гораздо комфортнее, чем на крупных пароходах, поскольку, будучи единственным пассажиром, я имею в своем распоряжении много места в каюте внизу, а все приемы пищи, как это заведено на таких суднышках, проходят у нас на капитанском мостике.
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ПОГРУЗКА БАРЖИ.





11-го числа мы прибываем в Барумбу — небольшой пост с большим кирпичным домом для комиссара на время его визитов в эти места. Здесь большинство туземцев танцевали и выглядели весьма нелепо. Они не перемещались по площадке и казалось, будто они выполняют комплекс какой-то гимнастики. Сначала одну ногу выбрасывали вперед и назад, пока вторая совершала тяжелый, выглядящий жестким прыжок. Затем, возможно, руки взмывали вверх и вниз, всё тело подавалось вперед от бедер, и наконец голова резко дергалась из стороны в сторону. Эти движения повторялись раз за разом, очевидно, в строго определенном порядке, поскольку стоило им начаться, как несколько человек в точности синхронно исполняли то же самое, независимо от того, видели ли они друг друга или стояли спиной к спине. Вся сцена выглядела неестественно и неграциозно, но доставляла туземцам огромное удовольствие.
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ОБЩИЙ ВИД БАСОКО.





Час спустя мы прибыли в Басоко, столицу округа Арувими. Он отличается от других постов тем, что вдоль берега реки тянется стена с квадратной башней в центре, что придает ему вид укрепления. Здесь действительно имеется несколько орудий, но войск немного. Нанеся короткий визит комиссару-генералу Арувими капитану Пимпурньо, мы продолжаем путь.

Следующее утро было днем выдачи жалованья: все рядовые матросы получали по 21 митако в неделю, но капитанам и рулевым платили больше. Последние обычно представляют собой очень надежную группу людей: после нескольких поездок они помнят каждый остров и ориентир на реке и часто рулят весь день без единого приказа от капитана. Около полудня мы встретили пароход «Виль де Пари», который отличается от других тем, что его колеса расположены по бокам, а не на корме. Однако такое устройство не оправдало себя, поскольку это судно не столь быстроходно и не так легко управляется, как остальные.

Теперь меня беспокоит новый недуг — синовит коленного сустава со значительным выпотом, из-за чего ходить очень трудно. Странно, почему эта болезнь проявилась, ведь я не ударял и не травмировал сустав и к тому же всю предыдущую неделю целыми днями спокойно сидел на пароходах.

Во второй половине дня 12-го числа мы достигаем Исанги, поста у слияния Ломами и Конго. Эта река осушает территорию, занимаемую Компанией с тем же названием, и мы поднимаемся по ней вверх, чтобы посетить главный город Хамби. На берегах расположено несколько крупных деревень, где туземцы демонстрируют любопытный способ прически. Волосы отращивают длинными, что весьма необычно для Конго, а затем зачесывают наверх и сваливают на макушке с помощью жира и красного порошка камкового дерева. В результате создается впечатление, будто каждый носит красно-черную суконную шапку.

На следующий день мы прибываем в Хамби — большую, хорошо построенную и очень аккуратную станцию. Компания арендует обширную территорию вдоль берегов реки и ведет крупную торговлю каучуком и слоновой костью, причем бразильская разновидность каучуконосов растет здесь очень хорошо. Туземцы вполне довольны, хорошо работают и доставляют очень мало хлопот, хотя иногда их все же приходится наказывать, и, как обычно, заключенные на цепи привлекаются к работам вне тюрьмы. Мы остаемся здесь на один день, затем спускаемся по Ломани и поднимаемся по Конго. Берега реки теперь выглядят иначе: они стали выше, больше не покрыты густым лесом, и через короткие интервалы встречаются густонаселенные деревни с высоким процентом детей. Большинство мужчин рыбачат или строят каноэ, и все жители, по-видимому, постоянно торгуют друг с другом, продавая еду или диковинки за митако или ткани.

Мы останавливаемся на ночлег в Йонанге — на посту, построенном истинным уроженцем Конго, который некогда был мальчиком у инспектора государства Мальфейта. Он путешествовал по Европе, говорит по-французски и по-английски и отлично справляется с ролью шефа поста — званием, которым он официально обладает со всеми его правами и привилегиями. Все сходятся на том, что он человек исключительно ответственный и очень хороший друг, но если капитан какого-нибудь парохода обидит его, он ни за какую сумму не продаст ему ни цыпленка, ни даже яйца.

15-го числа мы прибываем в Якуссу, где находится миссионерская станция английских баптистов. Поскольку я не могу сойти на берег, миссионер мистер Стейплтон поднимается на борт, и у нас завязывается интересная беседа. Он знает район Бангала много лет и видел, как за последние пятнадцать лет прибрежное население сильно сократилось. Это он приписывает отчасти сонной болезни, а отчасти переселению на государственные посты. Поначалу людям было очень трудно добывать достаточно продовольствия для себя и для солдат на постах, и, чтобы избежать тяжелого труда, многие поступили на службу к государству. Однако здесь, возле Стэнли-Фолс, продовольствия вдоволь, и местным жителям не составляет труда обеспечивать собственные нужды, а также снабжать государственные посты. Он считает, что после жестокости арабов правление белого человека кажется туземцам раем. Поэтому все довольны и счастливы, а поскольку сонной болезни очень мало, население увеличивается. Мальчиков в миссии обучают ремеслам плотников, каменщиков и изготовителей кирпича, поскольку продовольствие настолько доступно, что нет необходимости заводить плантации. Главная претензия мистера Стейплтона заключается в том, что правительство не разрешает миссионерам селиться там, где они хотят, и не выделяет им землю. Некоторые другие миссионеры также жаловались на это, но некоторые районы в настоящее время, безусловно, не цивилизованны, и любому белому человеку было бы опасно жить там без военного конвоя. Так получается, что, хотя вдоль Конго в той части, где население сильно сократилось, имеется огромное количество миссионерских станций, на государственной стороне реки Убанги, где люди очень многочисленны, нет ни одной миссии.

Мы прибыли в Стэнливиль во второй половине дня. Город расположен на северном берегу реки и состоит из улиц с большими, хорошо построенными домами, между которыми оставлено много пространства, разбитого под сады. На противоположном берегу находятся мастерские железной дороги до Понтивиля, множество зданий из гофрированного железа и большая туземная деревня. Прямо перед нами, в сотне ярдов вверх по реке, виднеются самые нижние из водопадов Стэнли-Фолс: белая пена сверкает на солнце, когда вода стремительно несется через скалы. Комиссар округа — Восточной провинции — лейтенант Де Нойлемейстер любезно предоставляет мне дом и выступает в роли моего хозяина. Рыбы здесь очень много, но внезапная и страшная болезнь внезапно скосила большинство коз и цыплят, поэтому в течение нескольких дней мы испытываем некоторый недостаток свежего мяса.

Многие туземцы обладают чертами лица арабского типа, и их деревня выглядит совершенно по-арабски. Все они очень цивилизованны и хорошо работают, так что собирается много каучука, хотя население вокруг озера Танганьика не слишком густонаселено. Женщины здесь одеты и совсем не работают на плантациях.

На следующий день мы с лейтенантом Де Нойлемейстером переправляемся через реку, где нас встречает мистер Адамс, директор железнодорожной компании. Мы садимся в вагонку и едем по новой линии, которая сразу же ныряет в густой лес, петляя и извиваясь в самых разных направлениях, чтобы обойти многочисленные топкие места и овраги; и хотя встречаются крупые подъемы, большую часть пути линия проходит по ровной местности. Почва в одних местах представляет собой нечто вроде железистой глины, а в других — песчаная, и все мосты построены из дерева. Мистер Адамс говорит, что туземцы — хорошие работники, проблем с ними не было, а заболеваемость очень низкая. Колея этой линии значительно шире колеи железной дороги Матади — Леопольдвиль, и в настоящее время построено около тридцати километров; вся дорога проходит через густой лес с расчистками то тут, то там под хижины рабочих. Трудности строительства огромны, но они преодолеваются, а стоимость транспортировки материалов колоссальна, поскольку каждый стальной рельс (шесть из которых весят тонну) приходится везти из Европы в Матади морем, затем по железной дороге в Леопольдвиль и далее вверх по реке почти на тысячу миль. У компании есть собственный частный пароход «Кинтамо», колесное судно с кормовым расположением колес водоизмещением 500 тонн — крупнейшее судно на Конго, которое, однако, как и остальные, было доставлено по частям, собрано и спущено на воду в Леопольдвиле. Таким образом, строительство этой железной дороги обойдется дорого, и сомнительно, что объем перевозимых грузов в течение нескольких лет будет достаточным для выплаты дивидендов. Тем не менее преимущества ее будут огромными, поскольку в настоящее время водопады делают реку непригодной для судоходства, и все приходится переносить вокруг них вручную. Везде действительно заметно, что государство не только тратит колоссальные суммы на открытие страны, но и приветствует создание частных компаний, которые помогут ему в этом гигантском начинании. Трудно осознать, что в нескольких сотнях ярдов от нас, вероятно, никогда не ступала нога человека, ни белого, ни черного, и в то же время мы плавно катимся по стальной дороге через бездорожную пустыню деревьев, движимые современным паровозом. Линия не проходит вблизи ни одной туземной деревни, так как эта часть заселена негусто, и единственные живые существа, чьи тропы пересекаются дорогой, — это слоны, буйволы и дикие свиньи. По возвращении мы посещаем дом мистера Адамса, прочное строение из кирпича и европейского цемента, а также столовую тридцати или сорока белых служащих компании, которые живут здесь очень хорошо, так как у туземцев можно покупать баранину и козлятину. Цена всего, что приходится везти из Европы, в Стэнливилле очень высока, поскольку затраты на транспортировку огромны. Во второй половине дня мы совершаем поездку по городу, и поскольку ходить пешком невозможно, меня везут в некоем подобии кресла на колесах, опирающегося на одно колесо. Один мальчик идет спереди, а другой сзади, и когда дорога очень плохая или встречается препятствие, они переносят аппарат целиком. Впрочем, езда получается тряской, так как дороги очень неровные, а кресло лишено рессор. Мы проезжаем мимо столовой, способной принять шестьдесят человек, и посещаем тюрьму. Это кирпичное здание с четырехугольным планом и площадкой для упражнений в центре. Камеры высокие и просторные, в каждой содержится только один заключенный, однако многие спят в общем домице. Везде поддерживается величайшая чистота, так что неудивительно узнать, что смертность от сонной болезни среди заключенных очень мала. Некоторые из них плетут циновки и корзины во дворе, но большинство работает на цепи снаружи. В отдельном здании женщины, которые также носят легкие цепи, готовят обед для тюрьмы. В самом деле, в целом участь заключенного в Конго лучше той, с которой он, вероятно, столкнулся бы в туземной деревне, за исключением того, что он обязан работать. Большинство людей осуждены за кражу или насилие, но одна женщина была заключена в тюрьму за то, что плеснула раствор перца в лицо своему мужу и чуть не ослепила его. Для белых заключенных выделена отдельная комната, но она еще не использовалась и в настоящее время гораздо более удовлетворительно занята инструментами оркестра Силы Публик.

Рядом со столовой мы проходим мимо дома Типпо-Типа — небольшого глинобитного строения с верандой и травяной крышей. Сейчас он совсем не используется, но оставлен в качестве исторического памятника. Стэнли был вынужден вести переговоры с Типпо, чтобы избежать конфликта в то время, когда государство было недостаточно вооружено для такой задачи, но с тех пор арабское правление было полностью изгнано из Центральной Африки. Почти напротив водопадов строится форт с рвом по всему периметру. Когда он будет завершен, в нем смогут разместиться весь гарнизон и припасы на восемь месяцев. Разумеется, он возведен лишь для защиты от нападений туземцев и недостаточно прочен, чтобы выдержать огонь тяжелой артиллерии.

Помещения Силы Публик здесь очень комфортабельны. У каждого рядового есть отдельная комната размером примерно семь на семь футов, построенная из кирпича, а у сержантов — небольшой домик, каждый из которых содержит две комнаты и веранду. Я заглянул в одну-две из них, и они были хорошо обустроены. Кровать с противомоскитной сеткой, стол и стул с несколькими картинками и украшениями показывали, какой прогресс совершил туземец в цивилизованности с тех пор, как спал в хижине на глиняном полу.

Наконец мы посетили источник энергии, который позволяет всему этому осуществляться, — склады каучука. Здесь люди были заняты сортировкой и упаковкой драгоценного материала в корзины, готовые к погрузке на баржу, которая ждала отправления.



ГЛАВА X.

От Стэнли-Фолс до Лондона.

Тюремная команда прибывает в 8 часов утра 18 декабря, и мой багаж немедленно сносят к реке и грузят на баржу. Это необычное зрелище. Длинная цепь скованных вместе заключенных медленно марширует по дороге с тюкáми, ящиками, стульями, столами и чемоданами на головах. Невозможно придумать более простого и надежного способа транспортировки багажа. Баржа — как следует из самого названия — не имеет собственных движителей и зависит в плане тяги от мощного парового буксира, который крепится боком. Таким образом, все пространство корабля отведено под груз, и перевозятся только больные пассажиры, поскольку вместимость ограничена, но зато имеется прекрасная палуба, где можно посидеть или погулять. Водоизмещение баржи составляет около 400 тонн, так что она столь же велика, как почтовые пассажирские суда, и ее величайшее преимущество при путешествии заключается в том, что из-за полного отсутствия какой-либо вибрации или качки в ней очень удобно писать.

Поскольку судоходство на реке вблизи Стэнливиля затруднено, лоцман проводит все суда вниз на протяжении первого дня пути и возвращается на следующем поднимающемся вверх судне. По пути мы зашли в католическую миссию за одним из священников, который хотел доехать до Ла-Роми, и я был поражен, обнаружив, что он совершенно не осведомлен об антиконголезской кампании, развернувшейся в Европе, и недоумевал, как и многие из нас, в чем ее причина, поскольку ничего не знал об атроцитетах или жестокостях по отношению к туземцам.

Впоследствии мы останавливались в Якуссу за дровами, а затем в Ла-Роми, где находится обширная ферма. Здесь мы берем на борт свежие овощи и коровье молоко, которое, впрочем, становится непригодным для питья уже час спустя. Климат в Конго губителен для любых продуктов. Антилопа, убитая рано утром, к вечеру часто оказывается тухлой, и таким образом задача добывания свежей еды значительно усложняется. Скорость, с которой разлагается мясо, возможно, и является причиной того, почему туземцы предпочитают его в таком состоянии: поскольку свежее мясо добыть трудно, они, вероятно, привили себе вкус к тухлому, подобно тому как некоторые цивилизованные люди тренируют свои вкусовые рецепторы так, чтобы предпочитать «с душком» дичь. Однако смотреть, как они едят, весьма отвратительно. Однажды кто-то из гребцов на Убанги подобрал тушу дикой свиньи в состоянии сильного разложения. Ее разрубили и поделили между каноэ, и часть ее досталась моей команде. На следующий день отвратительнейший запах преследовал нас всю первую половину дня, и никто не мог обнаружить причину; более того, ни один из туземцев его не замечал. Однако в обед гребцы извлекли корзину, полную тухлого мяса, которую они хранили в носовой части каноэ, обеспечив мне тем временем полное наслаждение этим ароматом. Поскольку они принялись есть его сырым, это было уже чересчур, и я незамедлительно приказал им перейти в другой конец лодки, где я не мог ни видеть их, ни чувствовать этот запах.
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СИЛА ПУБЛИК В СТЭНЛИВИЛЛЕ.





Быстро пропутешествовав весь день вниз по течению, на закате мы причаливаем у Йонанге и грузим каучук. Мы снова отправляемся в путь с рассветом, но поскольку древесина в этих местах и обильна, и хороша, капитан часто останавливается у постов и берет на борт большое количество. Это мудрая предосторожность, ибо ниже по течению древесина не столь хороша и ее меньше, в то время как пароходов, требующих снабжения, становится больше. У большинства деревень туземцы выходят к берегу с товарами на продажу, но цены на диковинки здесь слишком высоки, чтобы меня соблазнить.

20-го числа мы достигаем Басоко, пройдя через свирепое торнадо с таким количеством дождя, что какое-то время берегов было совсем не видно. Считается, что сейчас здесь сухой сезон, так что этот шторм, по-видимому, является исключением. Каждое утро на реке наблюдается более или менее густой туман, который держится еще час-два после восхода солнца. В этот период часто приходится идти на минимальной скорости, поскольку разглядеть что-либо на расстоянии длины лодки впереди невозможно.

Однажды произошел трогательный случай. Мы перевозили восьмерых заключенных в Бому, и во время наших остановок они носили дрова на пароход. Одним из них был сын вождя крупной деревни, у которой мы останавливались, и ему выпало горькое унижение видеть своего наследника работающим «на цепи». Он умолял капитана освободить юношу, чего тот, разумеется, не имел права делать, даже если бы и хотел, поскольку мужчина был осужден за серьезную кражу и теперь направлялся в исправительное поселение. Вождь потому велел сыну не доставлять хлопот властям и попытался утешить его, сказав, что он увидит железную дорогу, Бому и большие корабли, которые ходят в Европу. Эти заключенные не доставляли никаких хлопот. Их кормили той же пищей, что и команду, и они выполняли определенный объем работ; единственным признаком того, что они являются преступниками, была цепь, сковывавшая их вместе.

21-го числа мы прибыли в Бумбу и погрузили немало кофе. Здесь возникла необходимость применить шикоту к одному из членов команды за постоянное уклонение от работы. Ему дали двадцать пять ударов, но физически или морально это на него не повлияло, ибо сразу после этого он улыбнулся, потерся и медленно побрел на берег носить мешки с кофе; пока его товарищи спешили закончить работу, он демонстративно слонялся без дела. В следующий раз его уволят, и тогда ему будет трудно найти работу.

На следующий день мы остановились в Добо — одном из постов Монгальской компании, перешедшем в ведение государства. Компания обнаружила, что заставить людей работать очень трудно, а против ее чиновников были доказаны некоторые серьезные обвинения в жестокости. Однако племя бангала весьма дикое, и совсем недавно один торговец был убит, а его тело расчленено и приготовлено к съедению, когда подоспели войска и спасли его останки. Поэтому правительство направило в страну карательную экспедицию.

Деревень на реке очень мало, и нет никаких признаков того, что они здесь вообще когда-либо были, поскольку лес подступает к самой воде непрерывной стеной. На закате мы прибыли в Лисалу — крупный военный учебный лагерь, хорошо устроенный и управляемый. В нем около тысячи дикарей превращаются в аккуратных, подтянутых солдат.

На следующий день мы разминулись с «Кинтамо», которая с трудом пробивалась против течения с грузом рельсов для Стэнливиля. 24-го числа мы остановились в Мобеке, которая расположена в месте впадения реки Монгала в Конго и служила главным постом Монгальской компании. Она окружена кирпичной стеной, за исключением речной стороны, а вход на пост из туземной деревни осуществляется через прочные деревянные ворота. В одном месте на стене возведено подобие смотровой башни, и все в целом производит впечатление, будто обитатели знали, что живут посреди каннибалов, которые не преминут напасть на них, если они не будут должным образом готовы к сопротивлению. Остается надеяться, что нынешняя экспедиция увенчается успехом в обращении хотя бы некоторых из них из их варварского состояния, но предстоит преодолеть огромные трудности, поскольку воевать придется в лесу — туземцы никогда не встречаются с войсками в открытом поле, если могут этого избежать. Вечером мы достигли Нувель-Антверпа — крупного и густонаселенного города. Дома расположены вдоль речного берега, окружены садами, а казармы войск не оставляют желать ничего лучшего.

В Рождестве нет ничего от Рождества. Тропическое солнце палит над головой, теплая песчаная вода слепит глаза внизу. Утром мы проезжаем мимо Мосембе — миссионерской станции, а во второй половине дня — Лулонго. Раньше здесь были большая деревня и кофейная плантация, но предприятие не увенчалось успехом и было заброшено. Миссия, однако, осталась, как и дровяной пост, где мы останавливаемся на ночлег и пытаемся вообразить, что утка — это индейка, а баранина — ростбиф. Теперь мы миновали всю реку, протекающую мимо округа Бангала. Она, несомненно, заселена очень редко, но с другой стороны, здесь нет никаких следов деревень или лесных расчисток, которые указывали бы на то, что когда-либо было иначе.

На следующий день мы рано прибываем в Кокильвиль и, приняв на борт немного каучука и конгольской смолы, во второй половине дня отправляемся дальше. С этого места река становится знакомой, и на каждом посту нас ждут старые друзья. В Иребу командинт Женё поднимается на борт, и мы беседуем о состоянии кампании в Европе. С нашей последней встречи я проехал несколько тысяч миль и составил собственное мнение как о системе управления, так и о тех, кто ею управляет. У меня нет ни малейшего сомнения в том, что туземец не подвергается систематическим жестоким преследованиям и что за свою работу он получает очень хорошую плату. Остается только гадать о целях этого кричащего протеста, но несомненно то, что ни одна агитация, имеющая столь малые основания, никогда еще не была столь близка к успеху.

На следующий день мы останавливаемся в Лукотейе и принимаем на борт бревна и пиломатериалы, уже превращенные в балки и столбы для строительства. Чуть ниже по течению находится старая кофейная плантация, а рядом с ней выращивают табак. Река здесь очень широка и изобилует островами. К одному из них мы причаливаем, и нас тут же атаковывают миллионы москитов, которые не дают нам спокойно поужинать. К счастью, я нахожу пару старых лайковых перчаток и, натянув шелковый платок на голову и заправив брюки в высокие охотничьи сапоги, готовлюсь к натиску. Местный москит с легкостью прокусывает парусиновые брюки и носки, но его хоботок не может пробиться сквозь толщину рукава пальто и фланелевой рубашки, так что в подходящей одежде можно обрести некоторое спокойствие, если не считать непрерывного жужжания над ушами. Сигара или трубка не служат никакой защитой, однако насекомые не выносят дыма от костра из древесины. Впрочем, поскольку люди его тоже не выносят, толку от этого мало. Как бы то ни было, те немногие укусы сильно опухли и полностью опровергли распространенное мнение о том, что после нескольких месяцев в Конго укусы москитов не оказывают никакого действия. Некоторое утешение — впрочем, слабое — заключается в том, что они добыли лишь экстракт козлятины и цыплятины вместо раствора хорошего сочного свежего мяса.

29-го числа мы проплыли мимо Юмби и Болобо. В последнем месте множество туземцев вышло к берегу для торговли с нашей командой и чернокожими пассажирами, которые покупали сушеную рыбу и квангу. Вечером мы достигаем Сэнди-Бич, напротив которого лежит «Одинокий» остров, названный так потому, что это последний остров на реке перед тем, как она сужается, проходя через так называемый канал. Здесь берега окаймлены холмами, что радует глаз после однообразной плоской равнины верхнего течения леса.

На следующий день мы прибываем в Квамут и, приняв на борт груз с Касаи, продвигаемся к большому дровяному посту. Следить за тем, как люди рубят лес и укладывают его штабелями на берегу — занятие не слишком увлекательное и оживленное, и такие посты порой используются как места наказания для несговорчивых европейцев, которых желательно на время изолировать. Строгая патерналистская система проводится в жизнь по всему государству, и здесь применяются методы наказания, которые редко где еще встречаются. За незначительные проступки европейцев штрафуют путем удержания жалованья за определенное количество дней, а иногда человека отзывают, что означает отправку домой без выплаты жалованья за предшествующие полгода или год. Таким образом быстро отсеиваются люди, злоупотребляющие алкоголем при удобном случае, хронически недисциплинированные или нежелательные элементы. Уголовные преступления, разумеется, рассматриваются в судах и наказываются тюремным заключением. Поистине удивительно после путешествий по Америке и нашим колониям обнаружить крепких, суровых, независимых людей, ведущих себя с необычайной кротостью и послушанием. Пьяные дебоши и беспорядочная стрельба из револьверов в Конго неизвестны по той простой причине, что в глуэи добыть спиртное невозможно. Здесь нет питейных заведений или игорных домов и, по сути, никаких развлечений вообще. Люди работают с 6 утра до 6 вечера, ужинают и ложатся спать. Из внешнего мира доходит очень мало новостей, поэтому разговор ограничивается непосредственными делами конкретных людей. Мелкие события кажутся гораздо более значительными, чем они есть на самом деле, и история любого незначительного приключения быстро раздувается до неузнаваемости. Это, пожалуй, объясняет и некоторые нелепые россказни об атроцитетах.

В последний день года мы прибываем в Леопольдвиль и с комфортом размещаемся в доме инспектора. Вечером устраивается нечто вроде праздника, проходит процессия с фонарями на шестах, но пения или какого-либо шума очень мало, и все это выглядит несколько призрачно.

2 января мы покидаем Леопольдвиль на поезде и, помня о стоимости проезда наверх, постарался сократить свой багаж до минимума. Разумеется, ящики с едой были пусты, вино выпито, соль отдана туземцам, а керосин сожжен; тем не менее за меня, трех мальчиков и сверхнормативный багаж проезд на расстояние в две двести миль составил более 25 фунтов стерлингов. Как раз перед отправлением из Леопольдвиля в вагон зашли мистер Джозеф Кларк из Икоко и другой мистер Кларк, тоже миссионер. Я был очень рад их видеть и услышать новости с их точки зрения. Они ехали в Матади на собрание миссионеров, но сегодня доехали только до Киншасы. Мистер Кларк рассказал мне, что отправил в Комиссию по расследованию новые фотографии мальчика без руки, которого он показывал мне в Икоко, и выразил уверенность, что мир будет потрясен, когда появится отчет. Все заседания комиссии проводятся открыто, поэтому представленные на них свидетельские доказательства уже известны. Их интерпретация, судя по всему, зависит от уже сложившегося мнения того или иного человека: в то время как государственные чиновники заявляют, что против правительства практически ничего не доказано, миссионеры абсолютно уверены, что компания А.Б.И.Р. будет сурово осуждена. Разумеется, никакой отчет не сможет удовлетворить ни одну из спорящих сторон, поскольку их чувства слишком сильны, чтобы довольствоваться сухими, беспристрастно изложенными фактами.

После спокойного и неудобного путешествия по уже описанной красивой местности мы прибываем в Соно-Конго около 5 часов вечера и занимаем комнату в «Магазен-Женэро» — деревянном здании, поднятом над землей и довольно чистом. Здесь удивительно свежо и прохладно, и впервые за полгода появилась возможность принять ванну в чистой белой воде.

Снова в путь в 6:30 утра, в это время было совсем холодно, но по мере того как солнце поднималось и мы спускались, становилось очень жарко, ведь мы находились далеко к югу от экватора, и в Нижнем Конго стояло лето. Пейзаж в горах Палабала при повторной встрече показался еще более прекрасным, если это возможно, а железная дорога как инженерный подвиг — еще более поразительной. После пыльного, жаркого путешествия мы прибыли в Матади в 5 часов вечера и обнаружили на перроне мистера де Раша, комиссара округа. Он любезно снял комнату в одной из гостиниц, но поскольку это требовало подъема в гору, а я мог ходить лишь с трудом, я решил заночевать на борту парохода «Анверсвиль», который разгружал груз у причала. Здесь действительно были все брутто-роскоши Европы: парикмахер, большая ванна, белоснежные скатерти, чистые блестящие тарелки, красное сочное мясо и — последнее по порядку, но далеко не последнее по значению — холодные напитки. Стоит потерпеть лишения, чтобы испытать острое наслаждение от возвращения к комфорту, ценность которого никогда не осознаешь в полной мере, когда пользуешься им каждый день.

На следующее утро мы отправляемся из Матади в Бому на пароходе «Герон». Течение в узком проливе несется со скоростью около десяти узлов в час, и вода ревет и бурлит так, будто мчится по камням на порогах. Поэтому мы сильно раскачиваемся и продвигаемя очень быстро, пока незадолго до полудня не достигаем Бомы.

Истории в Конго разрастаются с необычайной быстротой, и мой приступ синовита превратился в тяжелую болезнь еще до того, как дошел до столицы. Поэтому в больнице «Круа Руж» была подготовлена комната, в которой я вскоре с комфортом разместился. Больница состоит из восьми комплектов комнат, расположенных в четырех зданиях, отделенных друг от друга, но соединенных верандами с помощью балконов. В центре находится здание, в котором живут восемь сестер, образуя в целом букву «Т», со зданием на каждом конце линий и одним в месте их пересечения. Все это расположено на холме, с которого открывается великолепный вид на реку и окрестности. Здесь я оставался почти неделю, и врачи и сестры ухаживали за мной с большим искусством и заботой. Мне нужно было нанести несколько визитов в городе, и в моем распоряжении в Боме предоставили экипаж, похожий на тот, что был в Стэнливилле, но путешествовать в нем было комфортнее, поскольку дороги в столице лучше. Было очень жарко, и москиты свирепствовали ужасно, но в остальном мой визит прошел очень приятно и мило.

6 января немецкий крейсер «Винета» и канонерская лодка «Хабихт» вошли в Конго, и генеральный губернатор дал обед в честь офицеров, на который я имел честь получить приглашение. Я искушен привести меню, чтобы показать, что хотя жизнь в Верхнем Конго, как правило, не отличается высоким качеством, в Боме можно устроить банкет, достойный любого гостя.

МЕНЮ -- Потаж из томатов -- Ракушки из креветок -- Тюрбо. Соус каперсы -- Отварной картофель -- Филе говядины -- Зеленый горошек (флажоле). Жареный картофель -- Мехеленская спаржа -- Масляный соус -- Жареные цыплята-молодки. Зеленый горошек -- Фаршированные цыплята. Компот из манго -- Жареные утята. Русский салат -- Пирожные -- Ананасы в кирше -- Фрукты. Десерты
























Из вин подавались Опорто, Ходхаймер, Нирштайнер, Пишон Лонгвиль 1893 года, Шато Гран Лароз 1893 года, Кортон и шампанское Луи Редерер. Обед восхитительно подавался туземными мальчиками, в то время как в саду играл оркестр Силы Публик.

Сильный, загребущий инстинкт туземца ярко проявился после того, как я рассчитался с «мальчиками», написал им хорошие характеристики и сделал щедрые подарки. В самый последний момент они все пришли и потребовали дополнительных чаевых, в чем я с некоторым возмущением отказал. Тем не менее своим поведением они показали, что остались вполне довольны и прекрасно понимают, как трудно будет снова добыть столь высокий заработок. У меня было много долгих бесед с миром Вандаммом, который, как обычно, был очень занят работой, и мимо Андервудом, который любезно помог мне уладить множество вопросов. Поистине, все, с кем я вступал в контакт — будь то государственные чиновники, миссионеры или торговцы, — всегда были чрезвычайно добры и учтивы и превратили то, что могло бы стать весьма неприятным и опасным путешествием, в увлекательнейший тур, и я искренне надеюсь, что все они останутся хорошими друзьями — какими, надеюсь, являются и сейчас, — разделяют ли они мои взгляды на достоинства системы управления в Конго или нет.

Попрощавшись с жителями Бомы, я 10 января отправился на судове «Уолл» и после быстрой поездки до Бананы пересел на «Анверсвиль», который немедленно вышел в море, и к закату устье Конго скрылось из виду.

Путешествие домой прошло спокойно, за исключением нескольких дней сильного встречного ветра. Среди пассажиров были мистер Гор, директор департамента юстиции, который вполне заслужил отдых после своих исключительно ответственных и тяжелых обязанностей; капитан Стивенс, комиссар округа Экватор, такой же веселый и жизнерадостный, как всегда; мистер Лонглен, директор компании А.Б.И.Р., на долю которого выпало совершенно незаслуженное количество критики, а также многие другие государственные чиновники, значительная часть которых находилась в посредственном состоянии здоровья. Двое или трое католических и несколько баптистских миссионеров также возвращались домой, и было интересно и отрадно обнаружить, что каждый — будь то государственный служащий, миссионер или торговец — был убежден, что Комиссия по расследованию выпустит отчет, который совпадет с его собственным мнением.

Было достаточно времени, чтобы привести в порядок впечатления от поездки и сформулировать некоторые общие идеи о системе управления в Конго и способе ее осуществления. Вся система создана и полностью контролируется одним разумом. Это очень простой и чрезвычайно практичный механизм, но он весьма грандиозен. Поэтому у каждого из чиновников, приводящих его в движение, есть своя особая задача, и очень немногие, кажется, понимают принципы, на которых движется все целое. Проблема, с которой столкнулись и которую успешно разрешили, заключается в том, как неизвестную страну, населенную дикарями, можно развить и цивилизовать за счет ее собственных ресурсов, не облагая туземца тяжелыми налогами и не отравляя его алкоголем.

Это делается следующим образом. Каждый туземец обязан выполнять определенный объем работ в пользу государства. В результате собирается огромное количество каучука и слоновой кости, за которые туземцу платят. Затем каучук и слоновая кость продаются с прибылью в Европе, а вырученная сумма идет на покрытие тяжелых расходов по транспортировке, содержание правительства и открытие новых путей сообщения по всей стране. Таким образом, туземца заставляют работать вместо уплаты налога деньгами, и удается собрать достаточно доходов, не продавая ему алкоголь.

Как уже показывалось на этих страницах, туземец крайне хватен и очень ленив, и в настоящее время имеет слабое представление о ценности как продуктов труда, так и самой работы. Поэтому он запрашивает грабительскую цену за своих коз и цыплят и требует непомерную плату за оказанные услуги. Государство же устанавливает справедливую стоимость труда и продовольствия и требует от каждой деревни определенного количества того или иного. Это иногда приводит к недовольству и бунтам, точно так же как и налоги, взимаемые другими правительствами, и возникает необходимость занимать территорию войсками. Однако ни одному солдату не разрешается иметь при себе винтовку, если его не сопровождает белый офицер, а в случае попытки жестокого обращения с туземцами он сурово наказывается.

Сами чиновники подвергаются строжайшей дисциплине, и поскольку они находятся, так сказать, на ступенях лестницы, каждый из них может быть наказан тем, кто стоит непосредственно над ним и кто, в свою очередь, несет ответственность, пока наконец не достигается вершина. Каждый пост работает по идентичным принципам, и ответственность за его успех или провалы лежит на заведующем им чиновнике. Ему не дозволяется ставить эксперименты или хоть в малейшей степени менять систему, он может использовать лишь свою моральную силу для влияния на туземцев. Задавался вопрос: не противоречит ли эта система букве или духу Берлинского трактата 1885 года? Статья V этого трактата гласит: «Никакой Державе, которая осуществляет или может осуществлять суверенные права в вышеупомянутых регионах, не дозволяется предоставлять в них монополию или привилегию какого бы то ни было рода в торговых делах; иностранцы без различия должны пользоваться защитой их личностей и имущества, а также правом приобретать и отчуждать движимое и недвижимое имущество и тем же обращением и правами, что и подданные данной нации в осуществлении своих профессий».

Во-первых, следует помнить, что Берлинский акт распространяется на все Державы, владеющие территориями в бассейне Конго, а не только на Свободное Государство; во-вторых, державы договорились запретить монополии и привилегии в торговых делах и пресечь работорговлю, но не вмешиваться в управление государствами или колониями, которые были или могли быть созданы и которые могли как подписать, так и не подписать этот трактат. Все Державы, подписавшие Акт Берлина 1885 года, сделали это добровольно, и среди них — Свободное Государство Конго, которое уже было признано всей Европой в качестве независимого государства. Державы, подписавшие этот Акт, не создавали Свободное Государство Конго, не определяли его границы и никак особо его не специфицировали, поэтому оно связано им ровно в той же степени, что и Англия, Франция, Германия или другие подписавшие Державы. Все эти Державы в разное время заявляли, что бесхозяйные земли являются государственной собственностью. Имперский германский декрет от 26 ноября 1895 года гласит, что собственность на все бесхозяйные земли в Германской Восточной Африке принадлежит империи. Декрет, изданный комиссаром Французского Конго 26 сентября 1891 года, гласит: «Необработанные земли и бесхозяйные земли, на которые никто юридически не претендует, должны считаться принадлежащими государству и составлять часть колониального домена [4]». В Британской империи право правительства объявлять бесхозяйные земли в колониях государственной собственностью осуществлялось неоднократно [5]. Аннексировав все бесхозяйные земли, Свободное Государство Конго тем самым лишь последовало обычному обычаю, практикуемому всеми странами, так что очевидно: эти земли являются безусловной собственностью государства, которое поэтому имеет полное право либо продавать или сдавать их в аренду компаниям, миссионерам или торговцам, либо собирать с них продукцию самостоятельно.

Поистине, никогда не предполагалось, что весь бассейн Конго будет разделен на участки множеством авантюристов без всякой системы, законов и порядка, ибо подобное развитие событий быстро привело бы к полной анархии. Поскольку бесхозяйные земли принадлежат государству, очевидно, что торговцы могут приобретать земельную собственность только от государства, от других торговцев или лиц, владеющих землей. Опять же, само собой разумеется, что торговец имеет право покупать продукцию земли только у ее владельца, и хотя он может покупать, например, каучук, который местный вождь вырастил на собственной плантации, ни один вождь не имеет права заходить в лес, являющийся государственной территорией, собирать там каучук и продавать его, ибо это было бы банальным воровством.

Теперь государство налагает правила на концессионные компании и торговцев, которые оно также тщательно соблюдает на собственных землях, дабы не губить каучуконосные растения, и кроме того предписывает, чтобы все добывающие каучуковый сок высаживали молодые деревья и лианы на замену тем, которые погибают со временем. Таким образом, запасы каучука гарантированы на будущее. Тем не менее, несмотря на самые строгие правила, служащие частных компаний несомненно порой жестоко обращаются с туземцами.

Каков же был бы результат, если бы страна была раздроблена между множеством частных торговцев, которые просто захватили бы участки? Их целью было бы сколотить огромное состояние и вернуться домой как можно скорее. Поэтому через несколько лет все существовавшие каучуковые деревья и лианы были бы истощены до смерти, новые бы не высаживались, а туземцы неизбежно подвергались бы чрезмерной эксплуатации и жестокому обращению. Тогда страна была бы заброшена и предоставлена возвращению к дикости. Государство же само по себе трудится на благо будущего. Все, что может расти, высаживается, туземцы с каждым днем становятся все более цивилизованными, строятся посты, прокладываются дороги и водные пути, и все место делается прекрасным и привлекательным.

Тем временем собственность в стране охраняется, торговля совершенно свободна, и каждый — будь то туземец или иностранец — волен вести свои дела по своему усмотрению, подчиняясь лишь законам, которые устанавливаются во всех цивилизованных странах на благо общества в целом.

Свободное Государство Конго действительно, не нарушая ни одного трактата, разрешило задачу, которая поставила в тупик объединенную мудрость всех древних великих колониальных держав. Оно существует за счет собственных ресурсов, не отравляя туземцев алкоголем; оно извлекает из почвы великие богатства без страха истощить ее когда-либо; оно открывает огромные пространства земли, не влезая в тяжелые долги, и — что благороднее всего — ежедневно превращает обнаженных дикарей-каннибалов в уважающих себя, ответственных людей.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[4] См. «Новая Африка» сенатора Э. Дескампса, стр. 73 и след.


[5] В Канаде, Австралии и на Северо-Западе.


 







    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  OEBPS/1088530284540131378_img195.jpg





OEBPS/1838249602914837063_15240-cover.png
A Journal of a Tour in the Congo Free State

Marcus R. P. Dorman





OEBPS/1088530284540131378_img008.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img151.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img199.jpg





OEBPS/1088530284540131378_sm_map.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img041.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img077.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img179.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img139.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img047.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img191.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img081.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img025.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img051.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img211.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img111.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img159.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img095.jpg
>R IVE M\h





OEBPS/1088530284540131378_img057.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img065.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img132.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img171.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img039.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img201.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img115.jpg





OEBPS/1088530284540131378_lg_map.jpg
ITINERARY
of

MARCUS RP. DORMAN
in the

CONGO FREE STATE

Katy -
Lukeie or Thata

= A ey
. 40«,,,,, sanbure

%

JCBernhard By





OEBPS/1088530284540131378_img103.jpg





OEBPS/1088530284540131378_img133.jpg





